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Äratrükk „Postimehe" Lisalehest.

Hiiud.
I.

Imeliku loo jutustab meile Kalewipoja 16 
lugu 758—872. Maailma ääre otsimisel

Mehed jõudsid sinna maale,
Kus need kuked sõimad kulda,
Kuked kulda, kanad karda,
Haned haljasta hõbedat,
Waresed mana waskeda,
Pesalinnud peningida,
Targad linnud taalderida,
Kus need kasud kaswasiwad,
Kapsad kuuse kõrguseni.

Seda imelikku maad ei läinud Kalewipoeg 
ometi waatama, Maid heitis Sülemiga puhkama ja 
pani Alewi Mahti pidama. Keeletark laewamees- 
tega pidi seda imelikku maad katsumas käima.

Missugused kaswu poolest keeletark ja Lennuki 
mehed olnud, sellest ei lausu meile lugulaul sõnagi. 
Arwata wõime ometi, et mist mitte Kalewipoja 
sugused. Maid nagu muud tawalised inimesed. 
Igapidi mitte kõige wiletsamad. Kui Kalewipoeg 
ju Lennuki jaoks kõige paremaid aineid wõttis 
ja laewa kõige paremini laskis walmistada, siis 
pidi ta laewameesteks mist küll ka kõige tugewa- 
mad ja osawamad mehed walima, olgu ka, et need 
rammu poolest kaugeltgi ta enese wasta ei saanud.

1*
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Lennuki mehed lüksiwad siis keeletarga seltsis 
Wõõrast maad silmama. Mehed käisiwad tüki 
maad ära, õhtu jõudis kätte. Laewale nad enam 
tagasi ei päüsnud. Nad heitsiwad põõsa alla 
Wäsimust puhkama.

Kõige paremast mteft äratati aga mehed 
üles. Teisel hommikul enne koitu astus Hiigla 
targa tütar kapsa-aeda lehmadele kapsalehti kit
kuma. Neitsi leidis mehed põõsa alt puhkamast. 
Ei teadnud, mis neist arwata. Pani mehed põlle 
sisse ja wiis isale koju näha.

Kodus raputas neitsi mehed põllest maha ja 
ütles isale:

Tähendele, taadikene,
Mis ma nalja mängitusel 
Kapsa-aiast koristasin,
Kus nad kirbud kuuekesi 
Kaste wilul kohmetanud 
Kapsapüä all pöönutasid!

Kuus meest ühe kapsapää all puhkamas! See 
wast oli kapsas! Ja see wast oli neitsi, kes kuus 
meest Põlle sisse pani ja põllega koju wiis! See 
küll Kalewipojale järele ei andnud, kellest kuuleme, 
et tal mees taskus olnud. Neitsi peab mehi titte
deks, mängukannideks.

Isast aga kuuleme teist arwamist. Wist on isa 
niisama wähe nagu tütar nii pisukesi inimesi näi
nud. Ta elunähtused awaldawad talle ometi, et 
pisukesi mängukannideks ei tohi lugeda.

Selgemaks aru kättesaamiseks andis neitsi isa 
WõõrastKe mõistatusi mõista. Keeletark mõistis 
need sedamaid üles. Sest tegi Hiigla tark otsuse, et

Need on päältmaa naeste pojad,
Kesse käiwad tarka teeda 
Õpetusi otsimaies.

Sedamaid andis isa tütrele käsu, mehi sinna 
tagasi wiia, kust nad leitud. Keeletark aga palus
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•neitsit, neid mere kaldale wüa. Neitsi pani mehed 
Põlle sisse ja tegi, nagu need soowinud.

Nagu suitsupilwe sammas 
Taewa kummilt ripakil,
Pikri pilli puhumisel,
Tulda taewast puistamisel,
Tuli Hiigla tütar noori 
Lennussammul laewa poole,
Kärinaga mere kalda,
Puistas põllest mehe pojad 
Hõbelaewa serwa pääle.
Piiga lõõtsuw hinge pühin 
Puhus laewa laenetele,
Penikoorma kaugusele.

Enesesugust neitsit nähes hakkas Kalewipoeg 
tulijat ometi pilkama:

Ole tertoe, tütarlapsi,
Pesid silmad palumata,
Küllap ise kuiwateles,
Pühin piisad palgedelta.

Kohe sõitis Lennuk edasi, Hiigla neitsi jäi 
maha ja meie ei kuule temast enam midagi.

Kui nüüd kuuldud lugu weel korra laseme 
silmade eest mööda käia, siis tuleb meil kõige päält 
tähele pauna, et kirjeldatud juhtumine wõõral maal 
sündinud. Mingisugust nime sellele maale Kalewi
poeg ei anna. Kalewisuurust neitsit ja ta isa 
kutsub Kreutzwald aga Hiigla tütreks ja Hiigla 
targaks.

Sarnaseid jutte leiame ka naabrirahwaste 
juurest.

Mine germanlaste juurde, kas Saksamaale 
ehk Rootsi ehk mujalegi, igal pool kuuled Hiigla 
targa ja ta tütre lugu, kui neist sääl ka kumbgi 
Hiigla nime ei kanna. Kalewisarnase mehe tütar

!) XVI. 869—872.
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tuleb mäelt alla ja leiab säält mehe iimbmaft.1) 
Tüdruk paneb kündja kõige adra ja härgadega 
põlle sisse ja wiib enesele koju mängukanniks. 
Kodu näitab tüdruk isale oma mängukannisid. Isa 
aga on tütrest targem. Isa hakkab tütrega tõre
lema ja käseb mehe härgadega tagasi toiia, need ei 
olla mingisugused mängukannid. Kündja olla ise- 
rahwa sugu, kes wiimaks kangelaste asemele maale 
elama jääda.

Wahe Kalewipoja Hiigla tütre ja german- 
laste Hiigla tütre wahel ilmub ainult ses tükis, 
et toimi ätte mehe härgadega põlle sees koju enesele 
mängukanniks toiib, esimene aga kuus meest. Esi
mese isa annab toõõrastele mõistatusi mõista ja 
alles nende ülesmõistmise järele käseb ta tütre 
mehed tagasi toita ; toiimase isa tunneb lihtinimese 
kohe ära ja annab ilma mingisuguse arupidamiseta 
tagasiwiimise käsu. Põllesse panemine ja mängukan
niks pidamine langeb mõlematel lugudel ühiseks osaks.

Ei jää kahtlust järele, et tertoet Hiigla tütre 
lugu Kalewipojas germanlastest laenatud looks 
tuleb pidada. Wist juhtus Kreutzwald kellegi suust 
nimetatud loo kuulma ja toõttis toarsti nõuuks 
seda lugu Kaletoipoja sisse punuda, ehk tähendatud 
lugu küll sugugi Kaletoipoja loosse ei puutu. 
Oleks Kreutzwald toähe terawamat artoustuse-nuga 
tartoitanud, oleks ta Hiigla tütre loo toarsti kui 
ilmaaegse lugulaulust wälja lõiganud. Nüüd on 
ta aga Hiigla tütre loo sisse jätnud ja meie rahtoa- 
luulet looga rikastanud, mida õieti rahwa omaks 
lugeda ei tohi. Nii palju kui mina aru saanud, 
ei toõi tunnistada, et Hiigla tütre lugu meie rahwa 
seas üleüldiselt laiali oleks lagunenud.

Mitte wähem õnnelik kui Kreutzwald Hiigla 
tütre looga, on ta ülepää Hiigla nimega olnud.

si Simrock. Deutsche Mythologie. 120.
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Tähendatud nime et tunne meie rahwas sugugi 
ja keelelegi kõlab nimi wõõralt. Tahame ometi 
nime alal hoida, siis peame teda Hiidlaks 
ümber muutma. Wiimast nime tunnewad soom
lased, ainult selle wahega, et see neil Hiitola 
kõlab. Keskmise täishääliku wäljalangemisega wõis 
meil kergelt Hiidla sündida. K a l e w a l a järele 
tuleb Hiitola Hiie asupaigaks arwata.* 2) Hiis ise 
aga ei ole Kalewalas mingisugune püha paik, nagu 
meil, waid enamisti paha olemise nimi. Agricola 
kirjades selle wastu tähendab hiis alles püha 
metsa ehk ka kõrgust ja karjalased jälle kutsuwad 
hiit metsawalitsejaks. Ajajooksul on hiis soom- 
lastel oma tähendust suuresti laiendanud ja muu 
kõrwal enesele paha maigu juurde saanud. Igapidi 
tohime arwata, et Hiitola ehk Hiidla küll wist esi
otsa paika tähendab, kus iseäraline wägew — tihti 
paha — olemine asub. 2)

Astume nüüd sammu edasi, siis wõime ütelda, 
et Hiidlas olemused asusiwad, keda tawalised inime
sed nende suuruse ehk ka mõne muu Põhjuse pärast 
kartsiwad. Igapidi arwati Hiidla asunikka kange
mateks tawalistest inimestest. Neitsist rääkides, kes 
mehed Põlle sisse wõtab, wõib neitsi sellepärast 
üsna täie õigusega Hiidla nimeks saada ja see koht, 
kus niisugune neitsi oma isaga asub, Hiidlamaa 
nime kanda. See arwamine saab seda suurema 
õiguse, kui Comparetti seletust hiie kohta tähele 
paneme.3) Comparetti arwab, et sõna hiis Gooti 
sõnast haithins, wanas Saksa keeles, heidhenn, uues 
Heide — pagan, sündinud olla. Esiotsa tähendanud 
nimetatud sõna ometi metsikut ehk metsmeest. Seega 
tähendas Hiidla alguses metsikute ehk metsmeeste 
kodupaika.

!) Kalewala seletused, Hiitola.
2) Miika, 5, 13; Aamos, 7, 5.
3) Kalewala, l. 180—181.
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Hiidla asunikka on ammusest ajast saadik ju 
hiiudeks nimetatud. Hiiude nimi anti enne wist 
tawalisesti inimestele, kes oma suuruse ja jonn 
poolest teistest üle käisiwad, umbes nagu hiied 
Soome keeles ehk nagu metsikud Comparetti seletuse 
järele. Praegusel ajal tähendawad hiiud küll weel 
Hiiu saare asunikka hiidlaste nime kõrwal. Imeks 
ei pruugi me aga seda nime hiidlastest sugugi panna. 
Hiidlaste seast leitakse meiegi päiwil weel rohkesti 
tugewaid ja pikki mehi, palju enam kui ümberkaudu 
Suureltmaalt.

Kreutzwaldi Hiigla tarka ja ta tütart wõiksime 
sellega Hiidla t a r g a k s ehk koguni Hiiu 
targaks ja ta tütreks teha. Sellega ei 
taha ma ometi ütelda, nagu oleks Hiiumaa enne
muiste niisugune imede maa olnud, nagu seda kirju
tuse algusel kuulsime. Palju enam tuletan meelde, 
et Hiidla ehk Hiiu tark oma tütrega Germania 
mythologiast laenatud. Jätame Germania mytho- 
logiast laenatud kujudele ometi Hiidla ehk hiiud 
nimeks, siis ei taha nimi enam kohta, waid ainult 
inimeste loomust kätte tähendada, mis suuruse ja 
tugewuse poolest teistest üle käiwad. Selle 
järele nimetasiwad wauemad inimesed hiiuks sedagi, 
kes sugugi Hiiumaal ei olnud, waid kes Suurel 
maal elas, kui aga niisugune inimene tawalisi inimesi 
jõuu ja suuruse poolest oma warju jättis.

Saagu weel tähendatud, et Kreutzwaldgi teisal 
hiiusid tugewate meeste tähenduses tunneb ja tar- 
witab. Nii näituseks kästakse waenlaste tulekul : 

Siis aga wasta wahwad mehed, 
Tugewamad teiste toeksi,
Sõjahiiud fõbtmate.1)

Nagu mõttestgi ilmub, ilmuwad sõjahiiud siin 
wägimeestena, kes teistele teed peawad näitama ja 
rada raiuma.

1) Kalewipoeg, IXV 724—726.
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IL
Meie püiwil on hiiud hiidlastega täiesti kokku 

sulanud ja oma kõrwalise tähenduse kaotanud. Selle 
poolest ei tohi me ometi weel ütelda, nagu ei tun
neks meie rahwas hiiusid nende iseäralikus tähen
duses, kui ka seda kuuleme, et Kalewipoja Hiidla 
tark oma tütrega laenatud kujuks tuleb lugeda. 
Kas tunneb meie rahwalaul hiiusid nende esialguli- 
ses tähenduses?

Siin ei pruugi me silmapilkugi pikemalt 
mõtelda. Mitmed Hiidla targa ja tütre sarnased kujud 
astuwad meile rahwaluulest silma ette. Tuletagem 
kõige päält Kalewit, Lindat ja Kalewipoega meelde. 
Niipalju kui Toompää Tallinnast kõrgemal, seisa- 
wad need kolm isikut oma tugewuse ja suuruse 
poolest tawalistest inimestest kõrgemal. Wana 
Kalewi jõuu ja rammu kohta ei kõnele meile 
lugulaul küll õieti midagi iseäralikku, aga julgesti 
Wõime arwata, et Lindal kohane mees pidi olema, 
olgu küll, et mõnegi korra meie päewil pisike mees 
enesele suure ja tugewa naese kosib. Rahwa suust 
saadud ainete waral kuuleme, et Kalew Olewisle 
kiriku torni puruks tahtnud wisata. Mõnes kohas 
näidatakse kiwa, mis Kalewi kiwideks hüütakse. 
Neid olla wana Kalew kaugelt sinna wisanud.

Paremini seisab lugu Lindaga, kui ülepää 
Kalewi naesele Kreutzwaldi tahtmise järele Linda 
nimeks tohime anda. Meie wanem rahwas ei tea 
Lindast midagi rääkida, küll aga Kalewi naesest. 
Ja mis rahwas teab rääkida, kuulutab selgesti, et 
pojal kohane ema on. Kalewi naesest teatakse, et 
ta ainuüksi Kadrinasse linna tahtnud ehitada. 
Kalewi naene tulnud lõuna poolt Sootaguse mäe 
poole, suur kiwi süles.x) Selle kiwi tahtnud Kalewi

p Sootaguse mägi on suure tee ääres. Kadrina kiriku 
juurest Hõbeda poole, umbes werft teest eemal. Sääl 
seisab praegugi weel Kalewi naese kiwi. A. Kiwi.
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naelte Sootaguse mäele toita ja sinna linna ehitada. 
Mäe all katkenud aga Kaletoi itaefe põlle - paelad, 
kiwi langenud maha ja linn jäänud ehitamata.

Ehk jälle tuletagem Tallinna Toompääd 
meelde. Seegi langeb Kaletoi n ete je tööde hulka. 
Kaletoi naene tahab mehele jäädama mälestuse- 
samba ehitada. Seks hakkab ta kalmule kiwa ja 
kaljusid kokku kandma. Ja seda toiisi sünnib tore 
Toompää.

Korra kiwa kandes katketoad Kaletoi naesel 
põlle-paelad ja kiwi langeb maha. Lesk istub 
kiwi otsa maha ja hakkab toalusaid pisaraid toalama. 
Pisarad woolatoad ühte ja neist sünnib ülemiste 
järto. Järwe äärde jääb aga kiwi jüreletnlijate- 
legi Kaletoi naese leinast tunnistust andma.

Kaletoi naene toõib julgesti Hiidla neitsi 
kõrtoa astuda.

Ja niisama hästi jälle Kaletoipoeg Hiidla targa 
kõrtoa oma tugetouse poolest, kui ülepää Hiidla 
tark tugetouse poolest tütre sarnane oli.

Tuletame ainult mõnda Kaletoipoja wägitööd 
meelde. Maad mööda laiali leiame toaga mitmes 
kohas „neitsikitoa". Need pole muud kui Kaletoi
poja kurnid. Lutsukitoideks noores põltoes tarwitas 
Kaletoipoeg kolme jala suurusid paekiwa ja tois kas 
neid rohkem toersta kangusele. Hiljemini toeuda- 
dega toõidu kiwa heites näitas Kaletoipoeg õieti, 
mis ta toõis. Ehk mõtelgem Kaletoipoja kündmise 
püüle. See tuletab Wüinämöise tööd loomiseloos 
nii elutoalt meelde. Wõi laskem jälle Kaletoipoja 
higistamine töö järele silmade ette astuda. Halli
kad woolatoad sääl maa põuest ülesse, kuhu 
Kaletoipoja higi langeb. Laudade toomine Pihkrvast — 
teisendi järele oli neid kogutti 700 — uue linna 
tarwis, ajab auukartnse niisuguse mehe eest pääle, 
ja kullakottide kandmine toanapoisi kodust sunnib 
meid jn otse nagu mütsi Kaletoipoja eest maha toõtma.
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Ehk pöörame silmad Kalewipoja seltsimeeste 
poole. Olew, Alew ja Sulew näikse igapidi seltsi
lised „meest mööda" olewat.

Lugulaul Olewi tugewusest suuremat seletust 
ei anna, seda enam aga rahwasuu. Rahwasuu 
teab Olewist, et Olem Olemuste kiriku ehitamisel 
Tallinnast iga päew kolm korda Narmas wõi koguni 
Suursaares söömas käinud ja alati õigeks ajaks 
tagasi tulnud. Kui korra üks kaljutükk ehituseks 
ei kõlbanud, wisauud ta selle mitu wersta kirikust 
kaugele. Wasara heitnud Olem enesest Keilasse ära.

Alewi tugewus awaldab ennast meile nimelt 
härja tapmises.г) Kalewipoja tagasitulekut ooda
tes tapab Alew härja. Aga see oli ka härg: 
ei olnud seitsmel suwel sahka näinud ega kümnel 
aastal kündnud maad. Sada meest oli härja sarmis, 
tuhat turjas, seitsekümmend sabas, aga sellegi 
poolest ei leitud kogu maalt kedagi, kes oleks 
jaksanud härjal hinge wõtta.

Siisgi üks leiti ometi, Alew nimelt. Alew 
kargas härja kaela püüle, sasis kinni sarwist ja 
kõpsis siis kirwega päha. Alew murdis härja 
rammu ja sai nüüd wõidupalgaks sada toetati 
werd ja tuhat tündrit liha.

Härja tapmisega annab Alew tunnistust, et 
ta tawalised inimesed oma rammu ja jõuu poolest 
kaugelt ära wõidab. Wirokannas põgeneb Kale- 
tonia§* 2) hirmuga suure härja eest, ehk küll härga 
ähwardab tappa. Julgemalt kui Wirokannas as
tub Alew platsi. Kalewala peab merest rauda- 
käppa mehe tõusta laskma, kiwine kübar pääs, 
kiwised kingad jalas, kullane nuga käes. Kõrgem 
olemine merest alles saab suurest härjast jagu, 
kuna Alew ilma mingisuguse iseäraliku abinõuuta 
oma töö ära toimetab, selle töö, millest Kalewala

ti Kalewipoeg, XIXV 312—341.
2) Kalewala, XX. 17—118.
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ütleb, et selle tegijat terwest maailmast inimeste seast 
otsiti, jah koguni Toonelast, aga kusagiltgi ei leitud.

Sulewi wägewatest tegudest teame kõige wä- 
hem. Siisgi arwame, et mees, kes Kalewipoja 
seltsiliseks arwatud, oma rammu ja tegude poolest 
Kalewipojast palju taha ei tohiks jääda.

Kalewipoja kõrwa astub aga igapidi saar
laste S u u r - T õ l l. Niisama wähe kui Kalewipoja 
ja ta seltsiliste pikkust, tunneme Suure-Tõllu 
pikkust. Seda teatakse Suurest - Töllust ometi, et 
ta paras kepp wiiesüllane palk olnud. Saaremaa 
ümberkaudsete saarte pääl käinud Suur-Tõll alati 
ilma sõiduriistata, otsekohe jala merest läbi. 
Suure-Tõllu waljust rääkimisest würisenud mäed 
ja wirweudauud mere West ja pää raputamisest 
sündinud tuul, mis puid metsas maha murdnud. 
Kalewipojast teame, et ta mehe tasku pistnud. 
Muidugi oleks Kalewipoeg palju rohkem mehi 
wõinud tasku pista, kui oleks tahtnud. Suurest- 
Töllust räägitakse aga, et ta korra 20 meest 
kummagisse taskusse pistnud. Püüle selle wõtnud 
Suur-Tõll selsamal korral sõjariistadeks kahed 
härgade rattad kaasa ja mahutanud nendegi pääle 
20 meest. Wiimaks pannud õla püüle ja teise 
käewarre pääle weel 20 meest. Seda wiisi läinud 
Suur-Tõll 80 meest kandes Sõrwe. Kuuesüllase 
palgiga wisanud Suur - Tõll waenlasi otsegu oleks 
palk mängukann ta käes. Suure-Tõllu wiskami- 
sest Wa-Jütsi pihta sündinud Kuresaar, Abroku 
ja mitmed muud kohad. Mustjala kirikut tahtnud 
mehikene kiwiga puruks wisata, aga wisatud kiwi 
lõhkunud ainult torni. Keina kirikule katsunud 
Suur-Tõll niisamasugust tükki teha, kuid kiwi 
langenud enne merde, kui kiriku pihta jõudnud. 
Kärlalt heitnud Suur-Tõll wasara Kaarmasse 
poja kätte ja see säält niisama isale jälle tagasi. 
Ja surma - wõitlemisel teinud Suur-Tõll weel 
mõnesuguseid wägewaid tegusid.
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Samasugune kange mees kui Suur-Tõlk, oli 
ka ta poeg noor Tõlk, kellele rahwas enam muud 
nime ei tea anda. Kuuleme, et poeg mõnes tükis 
koguni isast üle käinud. Enne tähendasin juba, et 
ta Kaarmalt roas ara isale Kärlasse kätte wisanud. 
Kaarma kiriku walmissaamisel kartnud noor Toll, 
et isa Kaarma kiriku ümber lükkab. Sellepärast 
hoidnud käe kiriku müüride taga toeks ees, et isa 
lükkamisest kirik ümber ei langeks.

Isast ja pojast ei jää Pirit maha Pirit 
kannab küll juba kristlikku nime, sest Pirit pole 
muud kui kristlik Brigitta, aga jõuu poolest tuleb 
teda täiesti weel muistse aja lapseks lugeda. Sauna 
ehitusel kannab Pirit Suurele - Tõllule kerisekiwa 
kokku. Korra parajat kiwi kandes katkewad Pirita 
põllepaelad ja kiwi langeb Pirita warwaste pääle. 
Ja missugune on see kerise kiwi? Kõiguste mõisa 
karjamaal teewad karjased selle kiwi ümber wäi- 
kestest kiwidest treppisid, et seda wiisi Pirita kerise- 
kiwi otsa ronida. Maha langedes teeb see kerise- 
kiwi Pirita warwastele ometi nii palju walu, et 
Pirit nutma puhkeb. Küll ei saa Pirit onia 
nutuga Kalewi naese walatud silmawee wasta, 
aga Pirital puudub nii suure nutu põhjus. Pirit nutab 
warwaste walu pärast kõwa arumaa ometi pehmeks 
heinamaaks, mis sestsaadik Naistesooks hüütakse.

Suure-Tõllu jälgedesse astub hiidlaste Lei
ge r. Leiger näeb, et Pühaleppa hakatakse kirikut 
ehitama. Kiriku ehitus pahandab Leigeri pagan
likku südant. Leiger wötab mehise kiwi ja ^tahab 
kaugelt Pühalepa kirikut puruks toi)ata. Õnneks 
ei lähe kiwi pihta ja seda wiisi jääb kirik seisma. 
Oma wihtlemise sauna kerisesse paneb Leiger 7 
sülda kiwa ja toett tuues wötab ta ikka kaks toaati 
õlale. .Stui Suur - Tõll ta juures saunas käib, 
tapab Leiger kaks härga, sööb ise ühe ja annab Tõllule 
teise. Ja kui laew korra kinni jääb, läheb Leiger 
ja kisub laewa kõige meeste ja koormaga kuiwale.
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Kümme suju meie rahwalunlest kuulutawad 
meile seda wiisi waljnsti, et meiegi maal mehi ja 
naisi elanud, kes wõõralt maalt laeuatud Hiidla 
targa ja ta tütre wasta julgesti wõiwad wälja 
astuda, nagu Kalew, Kalewipoeg, Kalewi naene, 
Olew, Alew, Sulew, Suur - Tõll, Tõllu poeg, 
Pirit ja Seiger. Taganeda wõiwad nad ainult 
ühest tükist, tarkuse poolest, mitte aga rammu poolest. 
Hiidla tark tahab meile ühtlasi tarkuse edendajaua 
ilmuda. Sedasama aga ei wõi meie maa rahwa- 
luule fümnie kuju. Neude tarkus ei jõua neude 
rammuga sammu pidada. Mõnegi korra astub 
neude rumalus õige awalikult päewawalgele. 
Kalewipoeg lõhub ilmaaegu laua koorma; alles 
siil õpetab, kuidas sihile pääseda. Pääjagu kõrge
mal seisab teistest küll tarkuse poolest Olew, aga 
Olewist kuuleme, et ta õieti wõõralt maalt sisse 
ränuauud, siis niisama laenatud kuju, uagu Hiidla 
tark oma tütrega. Olewi on rahwaluule ometi 
paremini omaks osanud ümber luna.

III.
Kalewi ja Tõllu seltskonda tähele pannes 

paistab meile silma, et nende tähendamiseks rahwa- 
suus ühine nimi puudub. Sakslased nimetawad 
Kalewi ja Tõllu seltskonda ühise nimega „Riesen", 
wenelased ,,богатыри“. Kreutzwald nimetab neid 
wahel isenimega jäätlased. „Jäätlaste aherwarteks 
kutsutakse igal pool Eestimaal niisuguseid kohte, 
kus ennemuiste wist inimeste asukohad leidusiwad." 1) 
Ma ei taha salata, et wahel jäätlaste uime rahwa- 
suus kuulukse, kuid see sünnib arukorral. Kirjagi- 
keelde pole tähendatud nime weel palju wõetud. 
9cii wäga kui tähendatud nimi meie omalt ka 
näidaku, tuleb teda ometi laenuks pidada, nagu 
Hiidla tarka ja ta tütart. Jäätlaste sõna laena-

p Kreutzwaldi kiri Õpetatud Eesti Seltsile 26. apr. 1849.
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mine ei ulata ammugi nii kaugele kui Hiidla targa 
laenamine. Jäätlased on meile Soomest toodud. 
Soomest toodud laenu wasta ei pruugiks me sõnagi 
lausuda, sest Soome laenud kõlbawad meile tawa- 
lisesti, jüätlaste laenu wasta peame ometi häält 
tõstma. Soome „jättiläiset", kellega meie jäätlased 
nii ligidas suguluses seisawad, ei tohi enesele su
gugi Soome rahwaõigust pärida, Waid peawad 
endi dRootsi kodanikuks tunnistama. Rootsi „jäite" 
ehk wana põhjamaa „jötunn", enamus „jötnar" 
on Soome tulnud, Soome kuue selga pannud ja 
ennast nüüd jättiläiseks kutsuma hakanud. Seega peab 
meiegijäätlane enesele Rootsist suguseltsi minema otsima.

Wiimasel ajal on mulle mõni kord siin ja 
sääl sõna Kalewid silma paistnud. Kalewid peaksi- 
wad terwet Kalewi suguwõsa, aga ühtlasi ka Tõllu 
suguwõsa tähendama, siis sedasama, mis rootslas
telt laenatud jäätlased, Soome jättiläiset. Esiteks 
ei leia me rahwaluulest niisugusele nimele mingi
sugust Põhja ja teiseks kõlab see nagu rusika hoop 
mööda kõrwu, kui Kalew Piritast räägiksime. 
Tahes ehk tahtmata peame sellest tähendusest lah
kuma. Kalewipoja, Olewi, Alewi ja Sulewi kohta 
sünniks nimi „Kalewid" weel, kaugemale aga mitte.

Niisama wähe kui Kalewid, näikse Kalewi ja 
Tõllu seltskonnale nimi kangelased kõlbawat. Waa- 
tamata selle pääle, kas sõna tõesti õieti loodud, 
wõib nimi juba niisugustgi tähendada, kes kange 
oma tegude poolest. Nii wõime Suworowllle, 
Hanniballile ja muile kangelaste nime anda, ilma 
et nad oma jöuu poolest kuidagi wiisi Kalewi ehk 
Tõllu seltskonna wasta saaksiwad.

Wägimeesgi ei wõi armu leida, olgu ka, et 
P. Südda seda nime Suure-Tõllu raamatus rarwi- 
tanud ja selle nime Suurele-Tõllule auunimeks 
andnud. Minugi poolest kandku Suur-Tõll wägimehe 
nime, aga missuguse nime anname siis Piritale? 
Ja ühise nime kättesaamisest jääksime ometi kaugele.
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Rahwaluule toodeid tähele pannes puutub 
meile imelik nähtus silma. Kalewi seltskond 
ja niisama Tõllu seltskond wahetatakse tihti wana- 
paganaga ära. ühes kohas kõneleb rahwas, et 
Kalewipoeg selle ja selle teo teinud, teises kohas 
aga, et wanapagan. Korra wiskas näituseks Kalewi
poeg kiwi, teine kord nimetatakse sellesama kiwi 
wiskajaks jälle wanapagan. Mõni sild on Kalewi- 
poja walmistatud, teisal seesama jälle wanapagana. 
Ühe ja sellesama wao ajab korra Kalewipoeg, korra 
jälle wanapagan. Lühedalt, kümnete kaupa leidub 
jutte, mis pea Kalewipoja, pea jälle wanapagana 
ühe ja sellesama juhtumise sünnitajaks teewad.

Sinnasama poole kaldub lugu Tõllugagi, kui 
ka wähemal mõõdul. Korra tahab Suur-Tõll 
kirikuid puruks wisata, teise korra on sellesama 
kiriku purustaja wanapagan. Korra pandakse Tõll 
midagi iseäralikku tegema, korra jälle wanapagan. 
Sedasama kuuleme Leigristgi. Korra räägib rah- 
was, et wanapagan tahtnud Pühalepa kirikut pu
rustada, teisal jälle, et Seiger. Isegi Kalewi naese 
kantud kiwa pandakse wahel wanapagan kandma. 
Wanapaganal ei katke põllepaelad, nagu Kalewi ja 
Tõllu naesel, waid wanapaganat ehmatab kukk. 
Wanapagan toimetab oma tööd muidugi öösel. 
Korraga kuulutab kukk hommiku tulekut. Kuke 
lauluga lõpeb wanapagana wõimus. Wanapagan 
peab kolinaga kiwid sülest maha laskma ja seda
maid oma teed põgenema.

Waatame, kuhu Kalewi ja Tõllu seltskonna 
pääle ka waatame, ikka tuleb wanapagan üht ehk teist 
mingisuguse töö tegemisest lahti päästma ja ilmub 
ise selle tegijana. Siin Kalew, sääl wanapagan, 
siin Kalewi naene, sääl wanapagan, siin Tõll, 
sääl wanapagan sessamas ametis.

See nähtus tegijate ärawahetamises paneb 
meid imestlema. Kuidas on see wõimalik, et Kalewi
poja ehk mõne ta seltsilise töö wanapagana tööks
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loetakse? Kas wõis rahtoas kuulsa tegija nii ära 
unustada ja töö wanapagana tööks nimetada?

Ehk leiame seletuse, kui aega paremini tähele 
paneme. Nii hästi Kalewi kui Tõllu seltskonnad 
elawad nii ütelda kahe aja wahel. Paganuse päike 
läheb looja, ristiusu päike tõuseb. Kalewi ja 
Tõllu seltskonnad nähtakse paganuse wiimased kaits
jad olewat. Kalewi seltskond ei tea õieti kiriku 
ehitamisest midagi. Kalewipoeg tunneb kiriku ehi
tamise kohta ainult kiwa. Küll laseb rahwaluule 
Olewi kirikumeistriks hakata, aga Olewi kiriku ehi
tus on wõõralt rahwalt laenatud.

Enam teises walguses ilmub meile Tõllu selts
kond. Tõll, ta poeg ja Seiger hakkawad kirikuid 
ehitama. Seega nähtakse saarlased oma kuulsused 
ristiusu kandjateks tegewat. Kuid wari petab. 
Esmalt leitakse jutte, kelle järel Tõll ega ta selts
kond sugugi kirikuid pole ehitanud, mis rahwaluule 
wahel neid laseb ehitada. Teiseks wõime aga 
arwata, et kui Tõll ja ta seltskond tõesti tähenda
tud kirikuid ehitanud, siis nad toist ei teadnud, 
mis nad tegiwad. Seda tunnistawad hilisemad juhtu
mised tõeks. Niipea kui kiriku tõsise otstarbe kohta 
selge aru käes, ei tunne Tõll ega ta seltskond 
kirikute kohta enam armu, Waid kiwid lendawad. 
Noore Tõllu iseloom jääb selles tükis küll natuke 
segaseks, ta püüab kirikut kaitsta, aga toist puudub 
tal kaitsmise ajal toeel arusaamine kiriku wõimu 
ja Püüde kohta. Kiriku ehitus ei tähenda ju Paga
nuse kohta muud kui surma. Pääsiwad noore 
Tõllu silmad ses tükis lahti, küll ta siis toist isa 
jälgedesse astus. Kahju, et meie tema kohta nii 
wähe teame. Ei näita noor Tõll kirikute kohta 
wihameelt üles, siis peame teda küll paganuse 
wiimsete kaitsjate kirjast maha kustutama.

Maale tungito ristiusk pidi paganuse wiimseid 
wõitlejaid muidugi paganateks nimetama. Et nüüd 
Kaleto oma seltskonnaga ja niisama Tõll oma meele-

2
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listega teistest weel üle jäänud paganatest Pääjao 
kõrgemal seisiwad, hakkasiwad ristiinimesed neid paga
nuse pääedendajaid küll Manadeks paganateks hüüd
ma, niisama nagu praegugi kedagi, kes mõnesuguses 
töös teistest osawam, Manaks meistriks hüütakse.

Paganuse ja ristiusu wõitlus jõudis lõpule. 
Kalewi ja Tõllu seltskonnad, need ristiinimeste 
Manad paganad, langesiwad surmale saagiks. 
Paganate sugu kadus meie maalt. Ainult üks jäi 
järele, kuri maim, kes ristiusust midagi teada ei taha. 
Kuriwaim sai nüüd kõigi paganate etendajaks, jäi 
wanakspaganaks ja seks on ta tänapüemani jäänud.

Wanapagan tähendab siis alguses küll nii 
ütelda paganate päämeest, ilma et nimel midagi 
muud halba tähendust juures oleks olnud. Alles 
ajajooksul, kui paganate päämehed Manalasse läi
nud, päris kõige kurjuse isa ja paganuse peremees 
nime wanapagan enesele.

Seda wiisi ei tähenda rahwaluules nimi wana
pagan alati sugugi kurja maimu, Waid tihti ainult 
paganat. Hiljemal ajal sulas kuriwaim wana- 
pagana nimega nii ühte, et praegu tihti raske 
on kätte saada, mil wanapagan kurja waimu, mil 
jälle ainult paganat tähendab.

Kui nüüd rahwaluule üht ja sedasama tööd 
pea Kalewi ehk Tõllu seltskonna, pea jälle wana- 
pagana tööks nimetab, siis pole kurjal maimul kõige 
wähemalt tähendatud tööga midagi tegemist. Nime
tatakse tööd, mis muidu Kalewi ehk Tõllu selts
konna töö nime all tuttaw, wahel wanapagana 
tööks, siis ei taha niisugune nimetamine Kalewi 
ehk Tõllu seltskonda töö tegemise auust sugugi ilma 
jätta. Rahwaluule jätab niisugusel korral tegijanime 
nimetamata ja tähendab ainult nii palju kätte, et selle 
tegija ristimata inimene olnud, siis Pagan, wana
pagan, olgu et „wana" sõna kas põlgamise tähen
duseks ehk paganuse iseäraliku astme määramiseks 
juurde lisatakse. Seega peame rahwaluules mõnda
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tööd kurja maimu käest ära riisuma, tööd, mis 
muidu tema töödena tuttawad.

Kas peame siis Kalewi ja Tõllu seltskonda 
Manadeks paganateks hüüdma hakama? Ei ma selle 
poolt ole. Kalewi ja Tõllu seltskonnale manade Paga
nate nimeksandmine sünnitaks ainult segadust. Uuem 
aeg on wanapagana mõiste ju nii kindlaks teinud, et 
sest raske lahkuda. Jäägu wanapagana nimi edaspi
digi kurjale maimule liignimeks, olgu ka, et rahwaluule 
endise aja paganaid wahel selle nimega auustab.

Waatame, kuhu poole waatame, paremat sõna 
Kalewi ja Tõllu sarnaste olemiste üleüldiseks nimeks 
ei saa me kusagilt kätte, kui see, mis Kreutzwald 
juba rahwa lugulaulus tarwitanud, nimelt hiiud. 
Ma armait, see nimi peaks tähendatud mõiste 
üleüldiseks nimeks saama. Hiiumaa elanikud jäägu 
hiidlasteks, nii wäga kui nad ka enestele hiiude 
nime igatsewad. Nad peawad seda enestele alan
duseks, kui neid hiidlasteks hüütakse. Hiiu meeste 
nime selle wasta arwawad nad ütlemata auusaks 
nimeks. Wõib olla, et nad hiidlaste nimest selle
pärast tahawad lahti saada, et rahwanali sellele 
nimele wähe kahtlase kuulsuse on kinkinud.

Hiiusid lõpuks weel korra silma eest mööda 
minna lastes peame ütlema, et meie hiiud Ger
mania hüüdest lahku lähewad. Germanlaste hiiud 
waatawad alati waenusilmil jumalate pääle, kuna 
meie mythologias jumal hüüdega õieti midagi 
tegemist ei tee, olgu- siis Kalewipojaga, kuid selle 
tegemise on Kreutzwald küll Kalewipojale juurde 
luuletanud, sest rahwaluule kujutab Kalewipoja 
surmalugu hoopis teisiti. Meie rahwaluule laseb 
hiiusid ainult kurjawaimuga alalist sõda pidada. 
Germania mythologia teeb wäga tihti kurjuse 
hiiude tundemärgiks. Meie rahwaluule näitab 
meile hiiusid ses tükis palju kainemalt. Küll ei 
pese rahwaluule neid pahategemisest hoopis puhtaks, 
aga ta näitab ikka teo Põhjuse kätte ja enamasti

2*



20

nõuab see põhjus teole kergitust. Wõõramaa hiiud 
pole tihti muud kui kehastatud kaljud; meie hiiud 
langewad alati inimeste kilda. Kehastatud kalju
dest pole ime kuulda, et hariduse mõjul hiiud jälle 
kiwiks saamad. Meie hiiud sünniwad inimestena, 
elawad inimestena, surewad inimestena. Põike 
teeb ainult Kalemi imme. Kalewi naese käsi käib 
meilgi niisama nagu Mõõraste rahwaste hüüdel: 
ta saab Jruämmaks, teise sõnaga kiwiks. üleloomu
lised nähtused meie hüüde lugudes — paar Kalewi- 
poja juhtumist maha arwatud — ei astu sugugi 
päewakorrale. Hiiud teemad meil tawalisesti ainult 
suure jouit waral oma wägewaid tegusid. Wene 
rahwalnules moondab näituseks hiid Wolh Wses- 
lawjewitsh enese wahel metsloomaks, linnuks, kalaks 
jne., niisama nagu Kalewalas Wäinämöinen ja Louhi 
moondamist ette wõtawad. Meie hiiud hoiawad 
endid nõiduslikkudest tegudest wabaks, nad ilmuwad 
meie eneste sugusena, muud kui jõuu ja rammu 
poolest meist mõnda korda tugewamad.

Wõõradrahwadtunnewad mitmesuguseid hiiusid, 
nagu härmatuse, tule, mee ja mäe hiiusid. ülemal 
nimetatud põhjuste pärast ei wõi meil neist juttugi 
olla, olgu siis mäe ehk koopahiiudest, kui hüüdele 
nende mäekoopas asumise pärast niisugust nime 
ülepäü wõime anda. Kümnele hiiule, kellest ees
pool pikemalt räägitud, tohiksime ehk meel kolm 
juurde lisada, keda ainult wanapagana nime all 
tuntakse. Need on Karksi lossi, Mäkiste 
põrgu ja Koodioru wanadp aganad. Ma 
arwan, et tähendatud wanupaganaid kurjade mai
mude kilda ei tohiks lugeda, maid hüüde sekka 
tuleks arwata, olgu ka, et ajajooksul neile palju 
kurjawaimu tundemürka juurde luuletatud. Karksi 
lossi hiid kandis ehk Lasna, ja Koodioru hiid 
Lisna nime. Need wisanud üksteisele kümne 
wersta püült leiba kütte, kus juures üks teisele 
Lisna, teine jälle esimesele Lasna hüüdnud. Mä-
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fiste põrgu hiiu kohta ei teata mingisugust nime. 
Nende eluasemete järele mäes wõi koopas wõiks 
neile siis ehk koopahiiu nime anda. Muidu ei 
leia me mingisugust wahet nende ja Kalewi ja 
Tõllu seltskonna wahel, kui nimelt kõik need ehted 
neilt wötame, mis neile kui kurjadele maimudele 
juurde lisatud. Igapidi kaowad needgi kolm Karksi 
hiiud ristiusu tulemisega. Kristlikud laulud sunni- 
wad neid põgenema. Ses tükis lähemad Karksi 
hiiud Kalewi ja Tõllu seltskonnast ometi lahku. 
Kalewi ja Tõllu seltskond sureb ristiusu wasta 
wõideldes, Karksi hiiud tüünemad oma nõrkust 
ristiusu ees; nad annawad ristiusule maad ja kao
wad teadmata teedele. Ainuke abinõuu, mis Karksi 
hiiud ristiusu wasta tarwitawad, on sajatamine. 
Karksist lahkudes hüüdnud nad: „Kadugu tüdrukute 
häbi ja härja kasw!" Tüdrukuid sajatanud nad 
nimelt sellepärast, et tüdrukud liig agarasti risti
usu laulusid laulnud. Miks härjad hiiude sajata
mist ära teeninud, selle poolest waikib rahwaluule. 
Sajatamise noole lasewad Karksi hiiud siis rahwa 
sekka ja lahkuwad selle pääle ilma tagasi tulemata 
rahwa seast, otse niisama nagu Wäinämöinen ja Wane- 
muine ristiusu tulekul rahwa hulgast lahkuwad. 
Hiiude lahkumisega pakub aga ennemuistne aeg 
meile jumalagajätmiseks kätt ja meie ette astub 
teretades ajalooline aeg.



Hiirjapôlnàsed sa maa
alused.

i.
Mis wõõrastel rahwastel nende pöialpoisid, 

gnoomid j. n. e., seda umbes on meie rahwaluules 
härjapõlwlased ja maaalused.

Nende pisukese kaswu pärast on neile härja- 
põlwlaste nimi antud. Nimelt ulatada suurem 
jagu härjapõlwlasi ainult härja põlweni. Härja- 
põlwlastega tutwustab Kreutzwald mitu korda 
kirjanduses meie rahwast. Et pisukesed mehikesed 
allmaailma oma kodupaigaks walinud, hüütakse 
neid ka m a a alu s t eks, siis maa all elaja
teks, maa all olijateks. Maa all wõib iga 
koht neile koduks saada. Iseäranis hää meelega 
waliwad nad oma koduks inimeste eluasemed, s. o. 
majade alused. Püüle selle armastawad nad 
kändude ja kiwide aluseid, ometi ei wõi kusalgilgi 
inimene kindlasti ütelda, et neid sääl maa all ei 
leita. Keldrites, põrmandu, uste, kiwide ja kändude 
all asuwad nad aga peaaegu alati.

Härjapõlwlased näikse enamasti kõik halli 
habemega wanad mehed olewat. Naesterahwast 
härjapõlwlastest ei teata midagi. Kiwialuste risti- 
tütre i) nimelises jutus räägib Kreutzwald küll 
mitmest naesterahwast, aga sel jutul on esiteks 1

1) Eesti rahwa ennemuistsed jutud, 70—77.
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wõõras maik juures ja teiseks ei ütle Kreutzwald 
ise kusagilgi selge sõnaga, et neid naesterahwaid 
tõesti härjapõlwlasteks tuleks lugeda. Palju enam 
ilmuwad nad tawaliste naesterahwaste suuruses ja 
sõidawad päälegi, kaks hobust saani ees.

Härjapõlwlased wõiwad meil iga sepa enesele 
koolipoisiks wõtta. üks isa toimiti) oma poja korra 
härjapõltolaste sepa õpipoisiks. Poisist saanud sepp, 
kes kõigist teistest seppadest üle käinud. Poisi teh
tud laua-nuga lõiganud leitoast ja lauastgi läbi. 
Härjapõlwlased näikse nagu Ilmarist juures koolis 
käinud olewat sepa ametit õppimas. Rahwaluule 
ei kõnele küll kusagil, et härjapõlwlased tõesti 
Jlmarise juures õppinud, aga Kreutzwald näikse 
selle mõtte poole hoidwat. Kalewipoja unenägu 
kirjeldades kirjutab Kreutzwald, pilwekõrguse mäe 
sisse olla Jlmarise sellid ilusama sepapaja walmis- 
tanud. Jmesepp Jlmarine istunud ise kõrgel kuldsel 
istmel ja waadanud altkulmu seppade tööd päält.

Sepasellid seitsmekesi 
Tagusiwad teraksesta,
Kallimasta rauakarrasst 
Mõnusama mõõga tera,
Tugewama tapariista. H

Et need sepad tõesti härjapõlwlased olnud, 
seda meile ei öelda. Ainult seda nimetatakse, et 
nad kõrge mäe sees sügawas tööd teinud ja et

Tagujatel käte pitkeks 
Manast wasesta wasarad,
Terasega teritatud,
Kõwemaksi kinnitatud,
Warred kuldsed wasarilla,
Pihid pios hõbedasta,
Miska peeti tulist mõõka,

st Kalewipoeg, Xli, 543—547.
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Pehmendati tule paistel,
Wopsitie wasarilla.

Teine Kreutzwaldi üleskirjutatud lugu tahab 
aga omalt poolt seletust anda, et Ilmarist seppasid 
tõesti härjapõlwe meesteks tuleb lugeda. Pika 
Hansu poeg Hans juhtub metsas ühe wõõraga, 
männikepimehega kokku. Pärast ilmub see wõõras 
tõrge paku otsas, must tahmane kuub seljas ja 
suure pandlaga nahkwöö niuete ümber. Wiimaks 
näeb Hans wõõral siidikuue seljas, kämbla laiuse 
kuldwöö wööl, kuldkroon pääs. Kuldkrooni kallid 
kiwid särawad nagu tähed selgel talisel ööl.

See wõõras mees juhatab maaaluste seppade 
tööd. Neist seppadest kirjutab Kreutzwald: * 2) 
„Teed käies jõudis ta ühe kaljukoopa suhu, kust 
müdin wälja kostis ja natuke tulekuma silma ula
tas. Koopasse astudes leidis ta põhjatu suure 
sepakoja, kus hulk lõõtsusid ja alaseid sees oliwad ; 
iga alasi ümber seitse töömeest. Põlwekõrgustel 
mehikestel oliwad püüd suuremad kui nende kõhetud 
kehad, ja wasarad neil käes, ligi kahewõrra nii 
suured kui nende tõstjad. Nende raskete raud- 
nuiadega rabasiwad wäiksed mehikesed nii walusasti 
alasite pääle, et kõige tugewama kehaga mehed 
mõnusamaid wopsusid ei jõuaks anda. Wüikestel 
seppadel ei nähtud rohkem kehakatteid kui nahk- 
põlled, mis kaelast jaluni ulatasiwad; selja poolt 
kehad oliwad alasti, kuidas Jumal neid loonud."

Wiimases kirjelduses puudub Jlmarise nimi. 
Härjapõlwlaste ülewaataja kirjelduse järele wõime 
ülewaatajat julgesti Jlmariseks pidada, olgu siis, 
et ülewaataja siidikuub, kuldwöö ja kuldkroon meid 
lõpul wähe paneb wõõrastama. Selle asemel käib 
härjapõlwlaste kirjeldus Kalewipoja sepasellide kir

*) Kalewipoeg, Xli., 548—556.
2) Eesti rahwa emtemutftfeb jutud, lhk. 167—172.
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jeldusega täiesti ühte. Nii hästi siin kui sääl 
teewad ülewaataja sulased seitsmekesi tööd. Wist 
tahab seega Kreutzwald Hansu loosgi Ilmarist meile 
ette tuua, kui ta seda ka selgesti ei ütle. Kui 
suur õigus Kreutzwaldil Ilmarist seppade ülewaata- 
jaks, selgennni härsapõlwlaste peremeheks, teha, see 
küsimus jäägu siin harutamata. Tähendan ainult 
nii Palju, et mina rahwaluule korjandusel selle
kohaseid tõendusi tänini pole leidnud.

Läki aga härsapõlwlaste juurde tagasi.
Kalewipoja teadete järele taowad mehikesed 

mõõka. Muidu räägitakse aga, et nad tihti sirpa ja 
wikatisi ja muid terariistu teha. Kreutzwaldi jutu järele 
walmistawad härjapõlwlased maa all kulda ja 
hõbedat. Sellest kullast ja hõbedast antakse iga 
aasta ainult wäike osa inimeste tarwis wälja, nii 
palju kui asja ajamiseks hädasti waja. Ja seda 
ei saa inimesed ilma waewata kütte. Hürjapõlw- 
lased tambiwad kulla enne peeneks ja segawad 
kullaterakesi liitvaga segamini, süült peawad inime
sed alles kulla üles otsima. Kõik muu kuld ja hõbe 
seisab maa all koobastes suurtes rahnudes wirnas.

Weel räägitakse, et härjapõlwlased kuldkrooni- 
sid walmistawat. Neid kroonisid ei anna nad 
ometi ühelegi maapäälsele kuningale, Waid kingi- 
wad usside kuningale. Need kroonid särada otse kui 
heledam päikene.

Mida härjapõlwlased oma taotud terariista
dega teewad, jääb meile saladuseks. Arukorral 
kingiwad nad neid inimestele. Need terariistad 
käiwad siis aga kõigist maapäälsete seppade tera
riistadest üle. Wiedemanni teadmise järele ^ 
tagunud härjapõlwlased korra ühele mehele wikati. 
See läinud alles siis nüriks, kui mees oma 
wennale ütelnud, et ta wikati härsapõlwlaste käest 
saanud. Korra kinkinud härjapõlwlane mehele

st Aus dem inneren und äußeren Leben, lhk. 430.
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firme. Selle kirwega wõinud mees ka kas kiwa 
raiuda. Kuhu paugu andnud, puru taga. Jälle 
korra saanud laps härjapõlwlase käest raha. See 
raha tulnud lapsele alati tagasi, nii tihti kui laps 
ka raha käest ära andnud.

Härjapõlwlased armastawad ööse tööd teha. 
Enamasti ei ulata nende wali tagumine sügamast 
maa alt inimeste kõrwu, nii wagune öö ka olgu. 
Ainult sõulu ja uueaasta ööde wahel wõib nende 
tagumist maa alt selgesti kuulda. Kuulaja kõrwu 
kostab waljult tagumise hääl tikk - takk, tikk - takk ! 
Kas härjapõlwlased nimetatud ajal maapinna ligi
damal tööd teewad, wõi taowad nad waljumini, 
wõi on jälle nende tagumise kättekostmisel mõni muu 
põhjus, selle kohta ci anna rahwaluule seletust. 
Saaremaal, Kaarmas, teatakse weel,x) et härja
põlwlased Jaanipäewal terme öö ja päewa ühte 
lugu taguda. Seda tagumist wõida kuulda. See 
tagumine tahta rahwale ineelde tuletada, et aeg 
käes heinamaale minna. Kui keegi uueaasta öösel 
härjapõlwlast kuulda saagiwat, hööweldawat ja 
naelu sisse taguwat, siis tähendada see paha. 
Sinna majasse tulla wist surm pea wõõraks.

Oma wüikese kaswu püüle m na tarnata et pruugi 
härjapõlwlased jõuu poolest tugewagi mehe ees 
häbeneda. Korra tahtnud mees härjapõlwlast lüüa, 
saanud aga ise härjapõlwlase käest nii wasta, et 
sedamaid silima pannud. Teine mees hakanud 
härjapõlwlast pikali wiskama. Enne kui mees aga 
aru saanud, olnud ta pikali, härjapõlwlane rinnuli 
püäl. Jälle korra ahtnud härjapõlwlane üksipäini 
natukese ajaga terme koornia heinu laudile. Kulla 
tompusid, mis mees tõstagi ei jõuda, olla neil 
tühi asi ühest kohast teise wisata. Wasarad härja- 
põlwlaste käes käiwad suuruse poolest tihti tagu- 
jatest üle ja niisama ka oma raskuse poolest. Siisgi 1

1) Holzmayer, Djïsiaim, 1. 19—20.
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liiguwad Wasarad nii kärmesti, nagu oleksiwad nad 
mängukannid.

Kuna hiiud oma suure jõmt ja kaswu pääle 
muutamata enamasti mitte roaga targad ei ole, 
näeme härjapõlwlastest hoopis ümberpöördud lugu. 
Üks härjapõlwlane on tihti targem kui kümme 
hiidu kokku. Hää nõuuga ei jää nad talgi hädasse.

Kuna hiiud oma otsekohese olekuga wanapaga- 
nat meelde tuletaroad, tunnistawad härjapõlwlased 
suurt osaroust kõigis ettewõtmistes üles. Kreutz
wald ütleb, et nende kergus hüppamisel nii näitab, 
nagu oleksiwad neil tiiwad. Oma peremehele rooga 
lauale kandes pidanud nad iga kord põrmandult 
lauale hüppama. „Suured roogadega täidetud 
kausid ja waagnad käes, oskasiwad mehikesed neid 
nõnda hoida, et üht piiska üle serwa maha ei 
läinud." Ü

Wormsis räägitakse, et härjapõlwlased niitmist 
ja kündmistgi ojata.* 2) Kus nad niitsiwad ja kündsiwad, 
kas maa all wõi maa pääl, seda meile ei ütelda. 
Wäga wõimalik, et kündmine ja niitmine juba 
rootslaste arwamist awaldab. Niisama rüügiwad 
rootslased, et neid enne Kerslätis mõnes peres asu
nud, aga et nad ainult eneste wahel abielusse 
heitnud, saanud nende sugu otsa. Meie rahwaluu- 
lest pole mulle härjapõlwlaste abielusse heitmisest 
ega surmast midagi silma puutunud, küll aga kuu
leme rootslaste sarnast arwamist slaawlastelt. Lisan
dust härjapõlwlastel ei ole.

Härjapõlwlane wõib kergesti wihastada ja 
wihatujul inimesele paha teha. Noarootsi ja 
Wormsi rootslased teawad, et härjapõlwlased alati 
kahju teha, kui inimene nende maale tulla. Oma 
rahwaluulest pole ma seda leidnud.

x) Eesti rahwa ennemuistsed jutud, lhk. 171.
2) Rußwurmm, Eibofolke. 384, 5.
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Ülepää on rahwaluule teadete poolest härja
põlwlaste kohta koguni kehw. Minu meelest näi
tab, et meie esiwanemad terwe härjapõlwlaste 
suguseltsi germanlaste käest on laenanud, see laen 
aga sügawamasse rahwa ridadesse weel küllalt ei ole 
tunginud. Kuidas ehk millal see laen algas, selle 
kohta ei tea ega wõi enam midagi ütelda.

Tänini ei ole meil maaaluste ega härjapõlw
laste wahel mingisugust wahet tehtud. Minu mee
lest näitab ometi, et me nende wahel ikka wahet 
peaksime tegema. Härjapõlwlasi nimetatakse nende 
elukoha järele maaalusteks. Minu meelest näikse 
maa all weel üks selts olemisi asuwat, kellele me 
milgi kombel härjapõlwlaste nime ei tohi anda. 
Ei tohi sellepärast, et neil härjapõlwlaste tunde
märgid puuduwad; hall habe, wäikene kasw. 
Kalewipoeg lisab sellele tundemärgile omalt poolt
*UUr^e * Kaelas kuldakellukene,

Sarwekesed kõrwa taga,
Kitsehabe alla lõua. x)

Nende Kalewipoja tundemärkide najal on tahe
tud sarwekesi kõigi härjapõlwlaste tundemärgiks 
teha ja tähendatud, et härjapõlwlased wanapagana 
tundemärkisid kanda. Kalewipoja härjapölwlast ei 
tohi me ometi õigeks härjapõlwlaseks lugeda. Sest 
sellest kuuleme, et ta hiljemini

Kerkis kuuse kõrguseni,
Paisus ligi pilwedeni,
Sirgus seitsekümmend sülda,
Paisus pääle paari waksa,
Kadus siis kui kastekene 
Päikese paistusella,
Sinisuitsul silma eesta.* 2)

1) XVII. lugu, mitu korda.
2) Nagu esimene tähendus.



29

Nagu pärast poole ilmub, peame sarwekestega 
härjapõlwlast wanapaganaks eneseks tunnistama. 
Kalewipoja seltsiliste tüssamiseks on wanapagan 
enesele härjapõlwlast kuju wõtnud. Niisuguse hürja- 
põlwlase wõime siis muude härjapõlwlaste kirjast 
maha kustutada.

Meile jääwad siis tähelepanemiseks need maa
alused olemised järele, kel härjapõlwlaste nimi ja 
tundemärgid puuduwad ja keda rahwaluule ainult 
maaalusteks nimetab.

II.

Lihtmaaalusteks wõime küll neid kiwialuseid 
nimetada, keda ju waremalt kätte tähendasin. 
Need ilmuwad maa päüle iga päew oma ristitütart 
waatama ja wiiwad wiimaks ristitütre eneste juurde 
elama. Nagu warem öeldud, puudub neil hürjapõlw- 
laste loomus täiesti.

Maaalustel nähtakse tihti wüga toredad elu
kohad olewat. Neist — wöi missugused nende 
elukohad olgu — tulewad maaalused wahel maa 
püüle, kus nad endid inimestele näitawad. Ena
masti ilmuwad nad siis naesterahwa näol, nagu 
ülemal tähendatud kiwialuste jutus. Korra läks 
üks mees uue aasta ööl ilusast järwest mööda ja 
nägi süül kaks neisit käiwat, küünlad EeS1). Mees 
hakkas neitsitega rääkima ja küsis, kes nad olla. 
Neitsid wastasiwad, et nad maaalused olla, ja 
nad luba saanud sel ööl wälja tulla. Nad elada 
sest, mis enne ja pärast päewa tõusta, siis kastest. 
— Nende suuruse kohta ei teata midagi ütelda.

Mõni kord uähtakse maaalused endid looma
deks moondawat ja ilmuwad siis loomade kujul 
inimestele. Kõige sagedamini näitawad nad endid *)

*) Wiedemann, Aus dem inneren und äußeren Leben, 
lk. 430.
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kärnkonna kujul?) Kärnkonnast saab aga tarwi- 
korral jälle inimesekujuline olemine. Kärnkonna 
kujul ilmudes awaldab maaalune soowi piima 
järele.

Neile, kes maaalustele hääd teewad, näitawad 
maaalused oma tänulikku meelt üles. Kokale, kes 
pisikesele mehele süüa annab, kingib see kalli waran- 
duse?) Siin on aga wõimalik, et kinkijat härja- 
põlwlaseks tuleb lugeda. Selgemalt awaldab 
maaaluste loomu kärnkonna lugu. Tüdruk, kes 
kärnkonna elama jätab, saab põlle sisse kühwli- 
täie mulda, mis hiljemini kulla- ja hõberahadeks 
moondub.

Häda aga maaaluste pahandajatele! Kui 
maaalustele rõõsa piima asemel keema piima trepi 
alla walatakse, wihastawad need ja süütawad mõisa 
põlema.

Ülepää wihastawad maaalused kergesti, säälgi, 
kus inimesed seda ei usu.

Pääle selle ei tea inimesed alati, kus maa
alused asuwad. Esiwanem pidi, kus oli ehk mis 
tegi, alati wärisema, kas ehk kuidagi maaalustega 
kokku ei puutu, õigem, maaaluste eluaseme külge 
ei puutu ja enesele nende nuhtlust kaela ei tõmba.

Teise arwamise järele puutub inimene ometi 
maaalustega otseteel kokku. Tawalisesti ei awalda 
maaalused inimesele nähtawalt oma olemist, ehk 
nad küll wäga tihti maa püül nägemata wiisil 
uidawad. Kokkupuutumine nägemata olemistega 
maa pääl sünnib muidugi niisama kergelt kui 
nende kohtade külge puutumine, kelle all maaalused 
asuwad.

Kartust maaaluste wiha eest tundes tõusis 
esiwanematele wara juba püüd maaalusid enestega 
lepitada, ehk teise sõnaga lepingut eneste ja maaaluste 1 2

1) Esiwanemate warandus, lk. 77—80.
2) Kund er. Eesti muinasjutud, lk. 15—18.
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wahele soetada. Kingitused pidiwad nende meele 
kingituste andja poole pöörma. Kus maaaluseid 
kusagil kardeti olewat, sääl kaabiti neile natukene 
hõbewalget maa pääle. Hõbewalge tegi maa
alused hõbeda andja sõbraks. — Teisal leidus neid 
perenaist, kes lehma lüpstes alati mõne tilga 
maaalustele maha kallasiwad. Asuwad need ju sage
dasti majade all; nendega pidi siis sõprust pee
tama. Piima andmisega loodeti sõprust alal hoida. 
Niisama nähtakse õlle ehk wahu mahawalamine 
õllepruulimise ja pidude ajal maaaluste pärast 
sündiwat.

Wahu mahawiskamisel öeldi:
Wahtu maga warjajile,

Kauni õnne kandajile!
Niisama wisati wahel soola nurka. See 

soolgi peab maaalustele ohwriks olema, et nad 
majarahwale midagi paha ei teeks.

Istus suwel keegi kuhugile maha, siis sülitas 
istuja, kui tal muud polnud käe pärast istumise 
kohale maha wisata, kolm korda enne ehk pärast 
istumist ja ütles: „Muld, ära tee mulle midagi!"— 
Ma ei ole aru saanud, missuguses ühenduses üks 
selts suuri karusipelgaid manatustega seisnud. 
Igapidi kardetakse neid kangesti maaaluste pärast 
ja neid nähes sülitakse ikka kolm korda nende 
püüle. — Joob keegi loigust, hallikast ehk jõest, 
siis sülitab ta sinna enne joomist ja saarlane 
ütleb pääle selle meel : „Mailane, mailane maa
alla, ära hakka minu külge, minu nimi N. N.,"— 
kus juures ütleja oma nime nimetab. — Kuul
dakse aga kusagilt ukse piitadest ehk seinast tiksu
mist, siis läheb tingimata tarwis sinna hõbewalget 
wisata.

Just niisamasuguseid kombeid leiame Soomest. 
Soomlaste „m a a h i s e t", meie maaalused, saatvad 
just niisamasuguseid andisid. Püüle selle kuuleme
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Soomest, et kui uude majasse asuma mindi, siis 
asujad esiti iga nurka kumardasiwad. Seda 
wiisi kumardades teretati maaaluseid. Teretuse 
järele anti maaalustele weel soola, leiba ehk piima 
sisse kaabitud maske?) Meil tehti ennemalt mõnes 
kohas uude korteri elama minnes ka sarnaseid 
tempa, aga et see temputamine maaaluste pärast 
sündinud, pole ma kuulnud. Palju enam nime
tatakse seda hoonehoidjate ehk majawarjajate 
pärast sündinud olewat. Kuid meie maaalused 
„maahiste" wiisi kaabitud wasega ei lepi; neil 
peab ikka hõbedat olema. Et kusagil maa
alustele leiwa tegemise ajal ikka leiba antud 
nagu Soomes maahistele, pole ma kuulnud. 
Kus meil juba leiba, liha, muud toitu
ja mõnesuguseid aineid ülepää ohwerdatakse, sääl 
kannab ohwrisaaja nüüdsel ajal kõige wähemalt 
juba Tõuni nimi. Ennemuiste pandi annid toist 
Uku wakka ja niisugusel korral pidi ohwrisaaja küll 
Uku ise olema.

Tõmbab uüüd keegi kuidagi wiisi maaaluste 
wiha enese püüle, siis käib selle wiha kanuul alati 
nuhtlus. Kõige sagedamini awaldab nuhtlus ennast 
haigustes. Ometi ei saada maaalused iga seltsi 
haigust, Waid tawaliselt iseseltsi haigust, mida 
nende saatjate järele maaalusteks kutsutakse.

Maaaluste haigus awaldab ennast wäikestes 
punastes wistrikutes. Nimetatud wistrikud asuwad 
enamasti silmade ja käte pääle, mõne korra lao- 
tawad nad endid üle terwe keha laiale. Arukorral 
ilmub maaaluste wiha paisetes ja muhkmes näo 
pääl. Maaalused arwatakse nimelt tihti heintes 
ja põhus aset pidawat. Kui nüüd heinad ehk 
põhk tõstmisel kuidagi wasta silmi lööwad, tõuse- 
wad selle löömise mõjul maaaluste wiha tõttu näo 
pääle mõnikord paised ja muhud.

i) Ganander, Mythologia Fennica, lk. 53—54.
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Ülepea teawad wanad inimesed üheksast seltsist 
maaalustest kõneleda. 1) Luu-maaalused, 2) tule- 
maaalused, 3) wee-maaalused, 4) kiwi-maaalused, 
5) saue-maaalused, 6) mulla-maaalused, 7) tuule- 
maaalused, 8) külma-maaalused ja 9) piima-maa- 
alused. Mis toahet ühe ehk teise seltsi wahel tu
leb teha, seda aru pole ma kätte saanud.

Iga seltsi maaaluseid arstitud ise toust järele. 
Ei teata meie päetoil enam selgesti, missugune 
arstimise tons kellegi haiguse tõuu toastu kõige 
omasem, kui ka arstimise toiisisid tertoe leegion 
tuntakse.

Peaaegu iga tõugu maaaluste haigust toõidud 
järgmist toiisi arstida: Artoata kolmetoobiline 
okaspuu laudadest tehtud kapp täidetud pea ääreni 
leige toeega, siis toõetud üheksa keskmist suurust 
hästi hõõgawat sütt ja lastud kappa toee sisse. 
Selle pääle kaabitud hõbetoalget kapa sisse ja 
toiimaks pandud mõned terad soola toette. Seda 
toiisi maaaluste arstimiseks toalmis tehtud toett 
hüütud s ü t e to e e k s. Haige toõtuud kolm peo- 
täit sütewett, kastnud maaaluste kohad märjaks ja 
oodanud seni kui toest ihu päält ära kuitoanud. 
Nii teinud haige kolm korda järge mööda. Selle 
pääle sülitanud haige kolm korda sütetoee sisse, 
mis siis haigele kolm korda ümber pää piiratud. 
Siis hakatud sütewett laiali riputama. Esiti ripu
tatud risti toa nurkadele, selle pääle põrandale 
ja toiimaks toiidud toesi õue. Õues toaadatud, kus 
niisugune roikast aed olnud, mis hommiku poolt 
õhtu poole tehtud ja kelle tugiteibad Põhja poole 
seisnud. Sinna Põhja poole tugiteitoaste pääle 
hästi maapinna ligi pandud üheksa teiba pääle, 
iga teiba pääle kolm peotäit toett. Mis toed üle 
jäänud, toisatud kõige kapaga üle õla toastu tuult. 
Wiskaja tulnud nii ära, et ei näinud, kuhu kapp 
jäänud. Pärast toonud keegi teine kapa ära. — 
Niisugust haiguse arstimist toõetud neljapäetoa õhtuti

3
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ette, aga kardetawal haiguse korral pühapüewa ehk 
teisipäewa õhtutigi.

Teine arstimise wiis olnud järgmine: Linase 
riide nartsu pääle poetatud tahkunud letton raasu
kesi, soola ja toilja terasid ja kaabitud Hõbetoalget 
hulka. Selle rohuga majutatud maaalused ümber- 
ringi ära, piiritud kolm korda toasta päetoa ümber 
pää ja lastud haiget püüle sülitada. Rohi toisatud 
selle püüle risti toa nurkadesse ja põrandale, 
suisel ajal õue ja niisugustele kohtadele, kus 
majarahtoas silmi ehk käsi pesnud; ka jõkke, kust 
ujudes artoatud maaalused hakanud oletoat. Ka 
toiidud ristteede püüle kolm neljapäetoa õhtut seda 
rohtu ja riputatud ristteede püüle laiali. Ehk 
jälle toiidud hiiepuude juurde ehk muisse ohtori- 
paikadeste ja jäetud rohi sinna. Püüle rohu 
toiidud niihästi ristteedele kui ohtoripaikadesse raha. 
Niisuguse raha külge ei julgenud keegi puutuda. 
Wõtnud keegi ometi niisuguse raha maast ära, 
siis olnud tal enesel kohe maaalused küljes.

Holzmayer^) tunneb kolm kindlat abi haiguse 
toastu : Kuus toäikest kiwi tehtakse palatoaks, pan- 
dakse kolme kitoi pääle soola ja kaetakse siis kolme 
teise kitoiga kinni. Kitoid toisatakse toette, kuhu 
pääle selle kolm korda sülitatakse. Selle toeega 
pestakse haigeid kohti neljapäetoa õhtul pärast 
päetoa loodet ja toisatakse toiimaks toest maja 
põhja poole külge. — Teine toiis jälle: Wõe- 
takse peotäis soola, kaabitakse hõbedat juurde ja 
hõõrutakse sellega haiget kohta. Siis piiratakse 
soolaga kolm korda toasta päetoa selle koha ümber 
mis Pääle kolm korda soola pääle sülitatakse ja siis 
sool ühe pahema õla kolme tuleasemele toisatakse. See 
abi mõjub teisipäeto, neljapäeto ja laupäeto. — 
Kolmas — muhulaste — kindel abi on: wöetakse 
üheksa hõõgatoat sütt, kustutatakse toeega ära,

x) Osiliana, I., 20—21.
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kaabitakse hõbedat püüle ja pestakse selle weega 
haiget kohta. Siis sülitab haige kolm korda wette 
ja walab wee kolmele tuleasemele wälja.

Mulla - maaaluste arstimiseks tehtakse järgmi
sel wiisil: Põllupeendralt ehk mujalt rohukaswata- 
walt maalt lõigatud kolm kasteheina juurika mä
tast, mättad toodud tuppa ja pandud üksteise sõrm а 
ridastikku pingi pääle, mullased küljed ülespidi. 
Mätaste Püüle kaabitud kolme seltsi metalli aineid. 
Kõige parem olnud kuldraha, hõbe preesi ja wana 
waskraha püült noaga sädemeid kaapida, iga mätta 
püüle järgemisi. Kui kulda pole saadud, kaabitud 
hõbe, raud ja waskriista püült, aga kolme seltsi 
sädemeid pidanud ikka saadama. Püüle selle pan
dud iga mätta pääle kolme karwa willast lõnga, 
ükskõik, mis karwa. Niiwiisi walmistatud mätas
tega Majutatud haigel neid kohte, kus maa
alused endid näidanud, iga mättaga järge 
mööda kolm korda. Püüle majutamise piiratud 
iga mättaga kolm korda wasta päewa ümber pää 
ja lastud haiget iga mätta pääle kolm korda süli
tada. Selle järele wiidud mättad õue ja pandud 
Manade kohtade pääle tagasi, just niisama, 
nagu nad enne lõikamist seisnud. Pääle selle lau
sutud niisugusel korral: „Maa isakene, maa ema
kene, kui oled mulle selle haiguse andnud, siis wöta 
ka!" Ehk jälle: „Isandad, emandad, kuldsed ku
ningad, wõtke haigus, andke termis!" x) Ehk jälle : 
„Maaisandakesed, maaemandakesed, andke mulle ter
mis kütte, ma annan teile hõbewalgust." Sarnasel 
wiisil tohterdatud suwel palja maa ajal alati. 
Kuu ajast ja püewadest pole mulla - maaaluste 
arstimisel midagi tähele pandud.

Kõiki 9 seltsi maaaluseid ära tunda on ütle
mata raske. Ei tuntud maaaluste seltsi ära, siis 
läks arstimine palju raskemaks, üleüldised abid

i) A. Kiwi järele Hõbedalt.
3*
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pidada küll alati aitama, aga wanad inimesed tea- 
wad korde, mil üleüldine abi ometi ei aidanud. 
Niisugusel korral läks hädasti tarwis haiguste 
sündimise kohta teada saada. Wiiakse arstimise 
rohud niisuguse koha pääle, kust haigus külge ha
kanud, siis wõida abisaamise poolest julge olla.

Maaaluste arstija esimeseks mureks jääb alati 
külgehakkamise kohta wälja uurida. Esimene ars
tija küsimine haige kohta käib tawaliselt nii : „Kus 
sa oled pikali olnud?" — Wastab haige, et ei 
tea, siis käseb arstija uuesti meelde tuletada. Wii- 
maks tuleb haigele ometi koht meelde, kus ta maa 
külge puutunud, ütleme näituseks, haigele tuleb 
meelde, et enne haiguse saamist hallikast joonud. 
Arstija kohe seletama, et haigus hallikast saadud. 
Nüüd asi järje püül. Wõetakse soola, kaabitakse 
hõbewalget pääle ja hõõrutakse maaaluseid. Selle 
püüle paudakse sool nartsu ja wiidakse sinna halli
kale, kust haige ütleb joonud olewat. Hallika juu
res pillutakse sool wastu tuult laiali, sülitatakse 
weel pääle ja öeldakse kolm korda järge mööda 
järgmisi sõnu: „Olete wõõrad, siis minge ära!"H 

Ehk jälle tehtakse nii wiisi: Selle koha üm
ber, kust haigus saadud, käidakse kolm korda wastu 
päewa, wajutatakse haiget kohta hõbedaga ja kaa
bitakse mahagi hõbedat. Ehk jälle nii: wõetakse 
selget hallika wett, paudakse hõbedat sinna sisse 
ja pestakse siis haiget kohta. Haige koha pesemise 
järele walatakse pesuwesi selle koha pääle, kust 
haigus hakanud. — Ka selle koha mullaga, kust 
haigus saadud, majutatud haiget kohta kolm korda, 
kaabitud hõbewalget pääle ja öeldud: Kust oled 
tulnud, sinna jää jälle maha !" * 2)

On inimene toast maaalused saanud, siis 
tuleb ahju nuhtlemise tarwis ära kütta, muist süsa

!) O, Schantzi ülestähenduste järele Pootsist.
2) F. Feldbachi teadete järele Waiwarast.
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leebe tõmmata, muist süsa aga ahju suu wahele 
jätta. Haiget toiheldatakse seni, kuni söed ahju 
suu wahel tuhaks muutuwab. Selle pääle toõe- 
takse wiht, kellega haiget nuheldud, tõmmatakse 
kolm korda sest tuhast läbi ja uühitakse haiget. 
Seda toust tehtakse kolm korda järgi mööda.г)

Ei saada aga kõige artoamise ja meeletule
tamise tõttu aru kätte, kust haigus külge hakanud, 
siis ohaldatakse hää õnne pääle. Wõetakse peo
täis soola, toajutatakse toasta toistrikka ja öel
dakse: „Olete toõõrad siis - minge lugedes ära
igalepoole laiale, olgu sigade lauta, olgu tuppa 
parsile, kambrisse, ahju!" Pillutakse toasta tuult 
ja ülepea igasse külge. — Lapsi ohaldatakse 
ernestega ja piisatakse ueedgi soola kombel igale
poole laiale. Ohaldatakse ka kanamunaga! Kana
muna põletatakse ristteel ära ja pillutakse tuhk iga 
taewa kaare poole. Niisama tehtakse toilladega, 
toillase lõngaga, leitoaga?)

Et maaalused iseäranis hää meeelega lätoede 
all armastatoad toiibida, pandakse toaga tihti 
Xätoe alla raha ehk prees, kellest hõbetoalget ära 
kaabitud sai sinna, kust haigus saadud. Seda toust 
„toalgustatakse" kaks kohta hõbewalgega ära ja 
abi peab rutemini tulema.

SStebemarm3) nimetab püssirohuga suitseta
mist hääks abinõuuks. Niisama aidata, kui narts 
ja lätoest laast wõetakse ja suitsetatakse. See abi ei näita 
ometi ülemal nimetatud ohaldamiste toastu saatvat. 
Ainult siis tulla abi, kui haige aetoasrama hakkab. 
Kõige toühem mõjutoaks abinõuuks artvatakse püssi
rohu sissetoõtmist.

J. Kurgani teadete järele Kurnalt,
2) O. Schantzi teadete järele.
3) Aus dem inneren und äusseren Leben, lk. 430—431.
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Abinõuusid maaaluste kaotamise wasta leidub 
weel paljugi, aga nende üleslugemine wäsitaks 
meid. Saagu neist, mis siin nimetatud.

Nii imelikud kui tembutamised maaaluste wastu 
ka näitawad, ei puudu suuremal osal tembutamis- 
tel ometi oma põhjus. Kõige tembutamiste siht 
maaaluste arstimisel käib ikka selle pääle, nägemata 
waimusid ära lepitada, neile ohwerdada. Näeks 
inimene maaaluseid, ta läheks sedamaid nende juurde 
ja paluks neid haigust ära wõtta. Et ta neid aga 
ei näe, ei jää tal muud nõuu järele kui neid lepi
tada, neile ohwerdada. Wiidakse lepituse and maa
aluste eluaseme juurde, näewad maaalused seda 
warsti, kui inimene ise ka maaalusid ei näe. Ule- 
pää ohwerdab esiwanem paha tegewale waimule 
palju enam kui hääle. Hää waim tegi muidugi 
hääd, hää waim unustati tihti ära. Paha loomuga 
waimu püüle aga, kes sagedasti kurja tegi, mõteldi 
alati ja tarwitati iga parajat aega ta meelitami
seks kannatawa inimese poolt.

Esimeses reas ohwerdamise tempude seas 
seisab hõbewalge. Kõik arstimised seisawad enam 
ehk wühem ohwerdamisega ühenduses. Haigus 
kaob, nii pea kui paha loomuga waimu wiha on 
waigistatud, siin maaaluste meel hääks tehtud.

Iseäranis pööris hõbe waimude meeli. Wanale- 
paganale ja tema sarnase loomuga kurjadele wai- 
mudele oli hõbewalge ometi kihwtiks, mis neid kas 
põgenema kihutas ehk nende elu wõttis, muile mai
mudele aga nagu meeks, mis waimusid kohe lepitas.х)

Kõik arstimise rohud maaaluste wasta pea- 
wad wähem haigust kaotama kui waimusid lepitama. 
Saawad waimud meelehää kütte, wõtawad nad 
haiguse iseenesest ära. Ei sool, söed, willad, wilja *)

*) Wõrdle: Nelipühi album 1900. Hõbewalge lk. 12—14.
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terad ja mis kõigi arstimiste ained olgu, jõua 
haigust kaotada, küll aga wõiwad nad toaimube 
meelt waigistada. „Walgustatud" wesi on waimu- 
dele määratud. Lepituse andeid wisatakse tihti 
üle õla: inimene ei tohi näha, kuidas waim ande 
wastu wõtab. Isegi sülitamine nähtakse ohwerda- 
mise kilda langewat. Sülitamisega tahab inimene 
nagu ühe osa iseenesest waimule omaks anda. Süli
tatakse wette ja laguneb sülg wees laiale, siis sel
gub sest, et see anne waimule meelepäraline olnud. 
Niisama tuleb suitsetamist ohwerdamiseks pidada. 
Suitsetamine peab waimu meelt lepitama. Lepita
mine wõetakse tawalisesti neljapäewal ette. Nelja- 
päew aga on paganuse pühapäew. Jseenest ilmub, 
et lepitamine kõige paremini pühapäewal wõib sün
dida. Ei pane waimud ühest korrast tähele, mõjub 
kolmekordne tegu ometi. Tahetakse õige kanget 
mõju, siis tehakse 3X3.

Arstimisel arwatakse tähtsaks haiguste saamise 
kohta teada saada ja sääl arstimist ette wõtta. Ei 
ime ka: annid peawad otsekohe waimude kätte saama, 
nende waimude kätte, kes haiguse saatnud. Saa
mad waimud kodu lepituse kütte, siis wõiwad nad 
muidugi seda ennem haigust parandada wõi kaotada.

Waatame, missuguse arstimse wiisi pääle 
matame, iga arstimise wiis juhatab meid paganu
sesse tagasi. Arstimise rohud moonduwad ohwri- 
andideks, kelle kaudu maaalused waimud peawad 
lepitust leidma. Lepituse andmise järele loodab 
andja, et waimu wiha kaob ja waim saadetud 
nuhtluse jälle tagasi wõtab wõi mööda laseb minna.

Nii lapsikud kui esiwanemate tembutamised 
ka näitawad, ei wõi neid igas tükis ometi hoopis 
hukka mõista, nimelt haiguse saamise koha taga 
otsimises. Esiwanemad arwasiwad, et waimud 
inimesele maaga ehk weega kokkupuutumise ajal 
haiguse toonud. Meie aja arstid lükkawad niisu
gusel korral haiguse batsilluste süüks. Ma ei
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räägi siin otsekohe manatuste haigustest, Waid 
üleüldse külgehakkawatest haigustest. Nii lahku 
kui esiwanemate ja meie aja tohtrite arwamisid ka 
nähtakse minewat, leiame mõtte poolest neis arwa- 
mistes ometi suurt sarnadust. Esiwanemate arwa- 
mised tunnistawad, et esiwanemad terawa silmaga 
loodust osanud tähele panna, nimelt haiguste sündi
mist katsunud wülja uurida. Haiguste saatja loo
must ei saanud nad ometi õieti aru ja see wõõriti 
mõistmine saatis kõik nende arstimise eksiteele. 
Kõik hädade ja wigade kaotamine jäi seda wiisi 
tühjaks tööks ja tembutamiseks.



Soend.
Kaunis tihti leidub weel usku, et 1) mõni 

tark ehk nõid teisi inimesi hundiks wõib moon
dada ja 2) et mõni inimene ennast ise meelega 
hundiks moondab. Niisugust hunti kutsutakse
libahundiks, soendiks, koduhundiks, inimesehun- 
diks, ahjupäälseks. Wiimast nime pole ma
rahwasuust ega korjandustest leidnud. Wiedemanni 
raamatus *) seisab tähendatud nimi ometi ülewal. 
Wõib olla, et Wiedemann nime Thor Helle sõna
raamatust on wõtnud, kus nimi ju leidub. Meile juh
tub rahwajuttudest muidgi moondamise lugusid silma, 
näituseks inimese moondamist hobuseks, linnuks jne., 
aga niisugused moondamise lood kannawad liig sel
get wõõrast wärwi. Ülemal nimetatud hundiks moon
damise lood on aga sügawamasse meie rahwa sekka 
tunginud kui teised.

Seda ütlust tõendawad need sajad ülestähen
dused, mis agarad rahwaluule korjajad soendi kohta 
rahwasuust kirja pannud. Nende najal katsun soendi 
iseloomu tähele panna.

Nõidadest usub rahwas, et need inimese wõida 
soendiks moondada. Sarnase tüki teeb Rõugutaja 
ühe mehe naesega, et mees tema tütre maha jät
nud^). Hundiks moondatud lapse ema tuleb ometi

st Aus dem inneren und äußeren Leben der Esten, 
lhk. 437.

2) Eesti rahwa ennemuistsed jutud, lhk. 154—157.
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iga päew last imetama. Imetamise ajal wiskab ta 
hundi naha seljast, paneb selle aga Pärast imeta
mist kohe jälle selga. Nii kestab edasi, kuni kiwi, 
mille otsa imetaja naha seljast wiskab, tuliseks köe
takse. Kiwile wisatud nahk kõrweb kohe ära ja 
hundiks moondatud lapse ema saab jälle inimeseks.

Korra tulnud üks wanamees pulmamajasse ja 
palunud öömaja. Pruutpaar ajanud wanamehe 
oma teed. Sajatades läinud wanamees ära. Ma
gama minemise ajal moondatud pruutpaar korraga 
huntideks. Mõlemad karanud aknast wälja ja jooks
nud oma teed. Pruudil olnud suur hõbesõlg rin
nas. Sest saanud walge märk hundi rinna pääle. 
Rõõmsad pulmad muutunud leinapiduks. Õnneks 
juhtunud üks tark sinna tulema. - See wilistanud 
huntideks saanud pruutpaari tagasi ja wisanud 
kumbalegi klaasi wiina kaela. Seda wiisi saanud 
pruutpaar jälle inimesteks.

Rõugesse tulnud korra 12 hundiks nõiutud 
inimest korraga. Üks olnud wäga suur, teised üks
teistkümmend wähemad. Kuri waenlane oli need 
kõik huntideks lasknud nõiduda. Need 12 hundiks 
nõiutud inimest teinud Rõuges wäga palju kahju, 
murdnud hobuseid, härgi ja lehmi. Kedagi püssi
meest ei lasknud nad eneste ligi. Taluinimestest 
pole üksgi katsunudgi neid püssiga lasta, nii palju 
kurja kui ka loomad teinud. Taluinimesed teadnud, 
et need nõiutud inimesed olla.

Hundiks nõidumise jutte tunneb meie rahwa- 
luule mõndagi, aga nende arw ei ulata kaugeltgi 
teiste lugude wastu, mis kõnelewad, kuidas üks 
ehk teine iseenese meelega hundiks moondas. Nagu 
näha, tarwitasiwad nõiad niisugust abinõuu enam 
arukorral, nimelt kui nad kedagi iseäralikult tahtsi- 
Wad karistada. Kui nõid korra kellegi hundiks 
moondas, siis sündis see arwa ajuti, enam päriselt. 
Inimene pidi surmani hundiks jääma, kui abi ei 
leitud. Ühest kaupmehest teatakse, et ta kolm aastat
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hunt olnud, kuni toitmas3 mehe käest juhtunud leiba 
saama ja seda toiisi jälle inimeseks muutunud. 
Siisgi teab rahwaluule peaaegu alati kõnelda, et 
kui nõid kedagi hundiks moondanud, hunt ometi 
lühema ehk pikema aja pärast õnnelikul juhtumisel 
inimeseks saanud.

Sagedamini moondatoad inimesed ise endid 
huntideks. Suuremalt jaolt sünnib niisugune ise
enese hundiks moondamine omakasu pärast. Otse 
niisama nagu osa inimesi toedajaks läheb enestele 
toarandust muretsema, nii läheb osa jälle hundiks. 
Kuna toedajaks mineja tatoalisesti hinge peab müüma, 
ei kuule me niisugust lugu hundiks mini j ait. Hun
diks käija ei tee tatoalisesti rvanapaganaga mingi
sugust kontrahti. Ülepää ei kuule me mingisugust 
iseäralikku paha, mille tegemise tagajärjel inimene 
hundiks moondamise kunsti kätte saaks. Mõned 
tembud tuletoad ainult ära teha, ja on need tembud 
tehtud, siis on hunt toalmis. Wäga tihti jälle ei 
ole mingisugust tempu tartois teha. Wõta ainult 
hundi nahk, pane selga — hunt toalmis. Nii toõis 
mõni toaga tihti hundiks saada, kes seks saada ei 
ihanud, kui aga hundi naha selga pani. Õnneks sai 
niisugune hundiks minija hundist kohe jälle lahti, 
kui sinna tagasi tuli, kust toälja läinud ja sääl 
hundi naha seljast ära tõmbas.

Kuidas niisugune hundi nahk saadi, mille selga 
panemisel inimene hundiks moondus, ei ole ma teada 
saanud. Wist ikka see tatoaline hundi nahk ei olnud, 
toaid selle hundi nahaga oli midagi tehtud. Nii
sugune hundi nahk peeti kusgil toarjulises paigas 
ja toodi säält tarbekorral toälja. Juhtus toõõras 
inimene, kes asjast kõige toähemat ei teadnud, hundi 
nahka enese ümber panema — hunt toalmis. Korra 
leidnud sulane ahju taga pererahwa hundiks käi
mise naha. Sulane pannud naha enese ümber. 
Hunt toalmis. Läinud metsa. Ei teadnud aga, 
et peab ahju juurde tagasi tulema. Käinud ümber
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maja. Pererahwas saanud aru, et nahk kadunud. 
Hunti wäljas nähes mõistnud ära, et sulane hun
diks läinud. Päästnud siis kohe sulase jälle lahti.

Mõnes kohas käinud kõik pererahwas hun
diks. Pea olnud kõigil hundi nahad, pea jälle 
tarwitanud nad hundi nahka korra järele. Meel 
tihemini juhtub üks inimene majasse, kes hundiks 
käimisest midagi ei tea ja selle ühe läbi tuleb siis 
teiste hundiks käimine ilmsiks. Mõne korra on see 
sulane, mõne korra tüdruk, mõne korra minijas, mõne 
korra keegi muu wõõras.

Enamasti katsub hundiks minemist kogemata 
päältnügija järele teha. Ettewõtmine õnnestab 
tawalisesti. Mõne korra juhtuwad aga järeletegi
jad äpardused. Korra juhtunud rättsepp perenaese 
hundi naha kätte saama. Rüttsepal kohe himu ka 
hundiks minna. Kartnud ise aga, et liig kaugele 
jookseb. Sidunud enese sellepärast wankri külge 
kinni ja tõmbanud siis hundi naha selga. Sedamaid 
karanud rättsepp aknast wälja ja lõhkunud karates 
poole seina akna kõrwast ära. — Jälle teise korra 
sidunud sulane enese pingi külge kinni. Wälja 
jookstes wedanud pingi enesega ühes. Pärnumaal 
räägitakse, et hundiks mineja enesele pääle hundi naha 
weel kepi jalge wahele wõtnud. Alles siis saanud 
inimesest hunt. Niisugune kepi jalgade wahele wõt- 
mine on aga Bloksberi sõitudelt laenatud. Nõiad, 
kes Bloksberile lähewad wanapagana juurde, tar- 
witawad niisuguseks sõiduks keppi, lõugedit ehk 
muud sellesarnast, mis neil hobuseks moondub.

Mõned hundiks käijad wõtawad teele minnes 
hundi naha koguni kotiga ehk märsiga kaasa, et tar
bekorral kohe hundiks saaksiwad. Korra käinud 
üks tüdruk alati igalpool hundi nahaga. Wii- 
maks wõetud tal mõisas hundi nahk käest ja põle
tatud ära. Siis ei saanud enam hundiks minna.

Nii sagedasti kui rahwaluule hundiks saami
seks hundi nahast küllalt arwab saawat, niisama
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sagedasti teab rahwaluule ometi abinõuudest rää
kida. Nendeks abinõuudeks tuleb lausumist ja tem
pude tegemist arwata.

Korra läinud ema tütrega soendiks. *) Enne 
seda wõtnud nad nurgast poti, liigutanud sõrmega 
ümber ja lausunud midagi. Hundid walmis. — 
Teise korra tahtnud üks ema soendiks minna. Käi
nud kolm korda neljakäpikil ümber kiwi. — Jälle 
korra kaswatanud mees liiwaaugus kolm korda 
karutamme ja saanud hundiks. Teine näinud, tei
nud järele. Seesama tagajärg, ainult selle wahega, 
et ise ilma esimese abita enam inimeseks ei saanud.

Kõiki abinõuusid ei tohi aga nii kergeks arwata. 
Hallistest kuuleme, et ahju püäl tühi, põhjadeta 
waat seisnud. Hundiks minijad pidanud esmalt 
kolm korda selle waadi ümber käima ja siis waa- 
dist läbi ronima, enne kui sihile saanud. Seda 
tempu teinud perenaene oma kahe tütrega. Jälle 
teisal pidanud Hallistes hundiks minija esmalt üm
ber kahe kuuse käima, pärast kahe kuuse wahelt 
läbi minema.

Wiljandimaal tuntakse weel suuremat raskust. 
Hundiks minija peab kolm neljapäewa õhtut järge 
mööda ilma teiste nägemata ühe kõwera, kaswawa 
loogasarnase puu alt tagaspidi läbi ronima. Puu 
peab niisugune olema, et ladew hakkab maa sisse 
kaswama.

Wäga tihti käiwad sarnaste tempudega ise
äralikud sõnad käsi-käes. Wiedemanni teadmise 
järele-) peab kolm neljapäewa õhtut laia, maaga 
ühetasase kiwi püäl püherdama ja ütlema: „Niibes 
naabes nahk pääle, kiibes kõõbes kõrwad päha,. 
siibes saabes saba taha." — Woltwedis kästakse 
enne hundiks minemist heina sao alt läbi pugeda

!) Neljas Rahwa raamat, nr. 37.
2) Aus dem inneren und äußeren Leben der Esten, 

lhk. 437—438.
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ja siis ütelda: „Niuh näuh nina paha, hiuh hauh 
hambad suhu, kiuh kauh karwad selga!" — Jälle 
teisal kästakse kolm korda ümber kadaka põõsa käia 
ja iga korra ütelda: „Niuh näuh nahk selga, siuh 
säuh saba taha, kriuh krüuh kõrwad püha."

Nagu enne kuulsime, on nõiad mõned inime
sed hundiks moondanud. Niisugustest huntidest ei 
Wõi ütelda, et neil hundiks minnes iseäralik siht 
silmas seisnud. Iseasi aga nendega, kes oma taht
mise pääle hundiks hakkawad. Hundiks minnes 
lähemad nad alati enestele ehk omakstele liha muret
sema. Liha muretsemisel murrawad nad kõiki kodu
loome, kes aga ette juhtuwad. Ainult neist, kes 
juhtumise korral katseks soendiks lähemad, ei wõi 
ülelda, et nad enestele liha lähemad muretsema. 
Kui siisgi loome murrawad, murrawad sellepärast, 
et hundi loomus neilt seda nõuab.

Hundiks mineja murrab ja sööb niisuguseidgi 
loomi, keda inimene muidu ei söö. Warsade liha 
pääle on soendid maiad. Mõnda kümmend teisen
dit tuntakse, mis kõnelewad, kuidas kaks tüdrukut 
kusagile lähemad ja puhkama jääwad. Teine ütleb 
enese wäsinud olewat. Lugu oli nimelt see, et wäsi- 
muse üle kaebaja tee ääres ilusa warsa näinud, 
kelle liha pääle tal himu tulnud. Üks tüdruk 
pigistab silmad müha kinni ja teeb, nagu magaks 
ta. Nii pea kui teine seda näeb, moondab ta enese 
kohe libahundiks, läheb, murrab warsa ja sööb 
suurema jao ära. Ainult ühe kintsu jätab järele 
ja toob enesele tagawaraks kotti wõi märssi.

Mõnest soendist teatakse, et need ainult kasside 
ja koerte Pääle jahti pidanud, neid murdnud ja 
söönud. Mõni perenaene toimub üle jäänud osa 
kassi ehk koera raipest koguni koju kaasa ja keetnud 
sest perele leent. Lugu kestnud seni edasi, kuni asi 
Wälja tulnud ja pere liha leeme söömise järele jät
nud. — Ühest soendist räägitakse koguni, et ta enam 
koera kui hundi loomu üles näidanud: tulnud kotta
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ja hakanud konte närima. Peremees tulnud wälja, 
saanud aru, et see soend. Tundnud päülegi ära, 
missugune inimene nimelt. Ütelnud soendile: „Wiska 
hundi nahk parem seljast, tule tuppa, wõta leiba!" 
Soend teinud nii ja jäänud mõneks ajaks peremehe 
juurde.

Enamasti kipuwad soendid suuremate loomade 
kallale. Hobused ega härjadgi ei leia armu nende 
ees. Mõne korra teewad nad ilma tahtmata kahju. 
Sulane näinud korra, kuidas peremees hundiks läi
nud. Tahtnud ka minna. Pannud hundi naha 
selga ja murdnud peremehe kõige parema künni- 
härja ära. — Teise korra jälle tulnud külamees 
talusse öömajale1). Talu perenaesel ja tütrel kohe 
kange himu teekäija hoost ära süüa. Teekäija ometi 
pannud oma hobuse sinna, kus muidu pererahwa 
hobune seisnud. Perenaene oma tütrega söönud 
pimedas teekäija hobuse päha oma hobuse ära.

Soend tungib tihti karja kallale saaki saama. 
Karjase hurjutamisest ei hooli soend ühtigi. Korra 
jooksnud lapsed hulgakesi soendile wastu ja karju
nud ise: „Metsa kutsu! Metsa kutsu!" aga kuts
toimub lamba ometi ära. Kui see aga uuesti tul
nud ja lapsed: „Uuloit tilukaida! Uuloit tilu-
kaida!" kisendanud, jätnud see lambad rahule.

Astub karjane soendile karja kaitsmiseks aga
ralt wastu, tungib soend karjase enese kallale. Koer
test ei hooli soend suuremat ega jaksa üks ehk paar 
temaga tihti toalmis saada. Suur hulk koeri lõhub 
ometi soendi. Arwamine, nagu ei kipuks koe
rad soendi kallale, peab mitme selle wastu rääkiwa 
näituse ees taganema. Ainult teistest huntidest mak
sab ennemini ütelus, et need soendi kallale ei tungi, 
sest et soend neile inimese kujul ilmub.

Enam arukorral tungib soend ka inimese kallale, 
nimelt kui kellegile kurja tahab kätte maksta.

ü Neljas Rahwa raamat, nr. 37.
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Korra läinud peremees naesega riidu. Kohe selle 
pääle moondanud enese soendiks. Korraga karanud 
hunt uksest sisse, perenaese kallale, perenaist kägis
tama. Sulane tahtnud esiti appi minna, saanud 
aga pea aru, et peremees ise hundiks hakanud, ega 
läinud sellepärast. Wiimaks jätnud peremees kägis
tamise järele ja ütelnud ise: „On ikka armsam
kui must lehm!"

Üks jutt on mulle silma juhtunud, mis soen- 
disi laseb last murda. Need soendid aga olnud 
Tagapeipsist pärit. Need toimub lapse ja söönud 
ära. Käed, jalad jäänud järele ; need pannud soen
did inimeseks saades kotti. Kõrtsi juures nähtud 
aga nende kotis lapse käsi ja jalgu. Hundiks käi
jad toiidud kohtusse. Kohtus toabandanud nad 
endid sellega, et nende kodumaal nälg olnud ja nad 
nälja pärast siia tulnud lapsi murdma.

Selle toastu kuuleme teistest soenditest, keda 
nõiad soenditeks moondanud, et nad laste toastu 
armu üles näitatoad. Jääb kellegil soendiks moon
datud emal laps järele, siis käib ema soendi- 
põltoes seda imetamas, kas metsas ehk kodu 
akna taga.

Murtud loomade liha söötvad soendid muidugi 
toorelt. Sagedasti toiitoad nad osa liha koju kaasa 
ja keedatoad sääl. Mõned artoatoad, nagu oleks 
liha soendite suus ära keenud. Igapidi ustakse, et 
liha, mis soend muretsenud ja inimesena kaasa kan
nab, palato ehk koguni tuline olla. Kui mõne korra 
inimesele öeldakse, et ta hundi näol toorest liha 
söönud, tvastab see tatoalisesti: „Katsu, kas on
toores!" Nii öeldes lööb ta teisele toastu silmi. 
Kes lüüa saab, tunneb liha päris tulise oletvat. 
Mõni kord põletab liha, millega kedagi toastu nägu 
löödud, näo ära.

Kahju tegemise pärast soendite poolt püüatvad 
inimesed neid alati hätoitada. Siisgi nii kergelt
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ei lähe see korda. Holzmayer^) teab rääkida, et 
Muhus korra 8 Päewa niisuguse hundi pääle jahti 
peetud. Hundiks käija moondanud päewa ajaks 
enese ikka inimeseks ja läinud hulga inimestega 
seltsis ennast otsima. Öösel aga, mil otsimised 
seisnud, käinud kurjategija loome murdmas.

Mitmed tõendawad, püss ei hakata soendi 
pääle ehk ainult hõbekuuliga^). Mulle on ometigi 
mõnda lugu silma juhtunud, mis hõbekuulist midagi 
ei kõnele. Lihtne kuul haawab soendit tublisti. 
Mahalaskmist, s. o. surnuks laskmist, kuuleme ometi 
arukorral. Ülepää tarwitati soendi wastu aru
korral püssi. Teades, et soend inimene, ei tahetud 
teda püssiga lasta, kõige wähemalt mitte surnuks 
lasta, toaid midagi häda ehk toiga teha. Soendiga 
käidakse seda enam armulikult ümber, et ei teata, kas 
mõni nõid inimest soendiks on moondanud ja nii 
sunnib inimest kurja tegema. Saadakse aru kätte, 
et soend oma tahtmise pääle soendiks hakanud, siis 
mõistetakse temaga toähem nalja.

Kui iganes toõidi, püüti hundi nahk ära 
hätoitada. Naha puudus pani hundiks minejale 
kõige paremad tõkked ette. Naha põletamisega pää- 
setoad hundiks nõiutud inimesed nõiduse toõimu- 
sest lahti. Mitmel korral kuuleme, et soend hundi 
naha kitoile maha pannud. Sest aru saades köe
tud kiwi hästi tuliseks. Wisanud soend naha kitoile, 
kõrtoenud see kohe ära3). Jälle teine kord toisati 
hundi nahk tulle. Arukorral raiuti hundi nahk 
wäikesteks tükkideks puruks. Kui korra üks sulane 
oma perenaese hundi nahaga seda toiisi teinud, 
toihastanud perenaeue hirmsasti ja sõnunud ise: 1

1) Osiliana, lhk. 36.
2) J Jungi Kodumaalt IV. lhk. 56.
b) Kreutzwaldi Ennemuistsed jutud, lhk. 154—157 ; 

Neljas Rahwaraamat lhk. 49.
4
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„Oleksin seda ette teadnud, ma oleksin siis sind ära 
murdnud, kui mul hundi nahk alles oli!"

Mõnus abi soendist lahtipääsemiseks, kui nõid 
nimelt kellegi hundiks moondanud, arwatakse seesu
gusele soendile leiwa andmine olewat. Soend-kaup- 
mees wiib leiwa kõige noaga ära, kuni leiwa andja 
noa mõne aja pärast linnast poest tagasi saab. 
Rõuge libahuntide kohta ei näita aga leib sugugi 
mõjunud olewat. Nad tulnud tihti inimeste juurde 
leiba saama, jäänud aga kõige leiwa saamise püüle 
Waatamata ometi huntideks.

On nõid kellegi soendiks moondanud, siis arwa
takse nõidust oma wõimu kaotawat, kui nõida nii 
lüüakse, et tal suust, ninast weri wälja tuleb. Nii
sugusel korral jälle, mil keegi ettewaatmata olnud 
ja enesele hundi naha ümber pannud, arwatakse 
hundiks käijat nahast jäädawalt lahti pääswat, kui 
soendile pajakooguga nina pihta taotakse.

Neist, kes oma tahtmise püüle soendiks haka
nud, ustakse, et nad hundi naha seest pääsmiseks 
just niisamasuguseid tempa peawad tegema, kui selle 
sisse pugedes. Nende tempude tegemise järele lan
geb hundi nahk iseenesest seljast maha. Mõni kord 
jutustatakse, nagu ei oleks midagi tarwis teha, waid 
kaoks koju saades hundi nahk iseenesest wõi wõiks 
hundi nahka natukeseks ajaks enesest ära heita. 
Kuidas ometi näha, pidi oma tahtmise järele soen
diks käija hundi nahast lahtipääsmiseks iseäralikka 
sõnu lugema, mis soendiks saamise sõnadega kaunis 
ühte käiwad. Nii näituseks: „Kartvad seljast kiuh 
käuh, hambad suust hiuh hauh, nina püüst niuh 
näuh!"

Wiimaks nimetame weel üht abinõuu, mis 
soendite häwitamiseks tarwitatud: tapmine. Ma 
ei räägi mitte sest, et soendisi tapetud, kui nad 
hundi näol ilmusiwad, — sest kuulsime ju eespool. 
Ei, inimesi tapetud, kes soenditeks käinud. Nii 
näituseks murdnud üks naene palju mõisa loomi
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ära. H erra saanud seda teada. Lasknud naese 
kinni wõtta ja — ära põletada.

Wiimane soendite häwitamise wiis juhatab 
meid juba rahwaluulest wälja ajaloo wäljale. Ini
meste hukkamist, keda arwatakse hundiks küiwat, ei 
Wõi enam ainult rahwaluule sünnituseks lugeda, 
waid see seisab ajaloolisel põhjal. Keskaja kohtu
kirjad teawad mõndagi niisugustest hukkamisest 
kõneleda. Inimene, keda teised arwasiwad hundiks 
käiwat, kaebati kohtusse, kohus katsus asja läbi ja 
mõistis kõigist selle wastu rääkiwatest põhjustest 
hoolimata kaebtusealuse hukka. Kohtumõistjadgi oli- 
wad pimeduse ja ebausu paelus weel nii kinni, et 
nad rahwaluule loodud soendisi loomariigi liikmeteks 
pidasiwad ja inimesi luuletatud põhjuste najal surma 
mõistsiwad. Teiste arwamine maksis enam kui ise
enese tunnistus. Tihti püüdsiwad kohtumõistjad 
endid ometi selle eest hoida, et ainult arwamiste 
najal otsust ei mõistnud, püüdsiwad kaebtusealuseid 
endid tunnistama panna. Et kaebtusealused luulet 
tõeks ei wõinud tunnistada, pidiwad piinariistad 
appi astuma. Need piinariistad sundisiwad kaeb
tusealuse wiimaks walet tõeks tunnistama ja niisu
gusel korral wõis kohus kaebtusealust hukka mõista. 
Sarnaseid lugusid, mil inimesi soenditeks peetud ja 
ilma süüta sellepärast surma mõistetud, leiame 
1895. aasta „Postimehes" M. Põderi sulest suure 
Hulgas. Need lood on ometi wõõralt maalt kokku 
korjatud. Ärgu arwaku keegi, nagu ei oleks meie kodu
maal sarnaseid juhtumisi ette tullmd. Ma juhin 
lugejate tähelepanemist Wiru-Nigula kirikukirjade 
nõia protokolli pääle^), mis Eesti keelesgi suure
male ringkonnale tuttawaks saanud. Naene Ann 
seisab nõiduse kaebtuse all. Protokolli üheksandas 
punktis tunnistab nimetatud Ann enese kohta järg- 1

1) Nr. 87_89.
2) J Jungi Kodumaalt, Nr. 6, lhk. 24—29.
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miseít: Tema olla Kärdusega mitu korda ühes 
tuulispääks olnud ja ka ühes nõiahundiks jooks
nud, aga kahju ei olla nad mitte teinud, waid 
muidu koerte järele jooksnud. Kui nad seda olla 
teinud, siis matnud nad oma hundi nahad jälle 
Warndi wälja pääle ühe suure kiwi alla maha. 
— Niisugune protokoll on aastal 1642 Wiru-Ni- 
gulas tehtud. Kuresaares on ometi 19. aastasajal 
weel ühe naese pääle konsistoriumis kaebatud, et 
naene kuude kaupa metsas hundina hulkunud 1).

Ainult kirjusid hilpusid paniwad -esitvanemad 
soendile ümber, muud midagi. Soend ise on wõõ- 
ramaa rahwaluule sünnitus. Soendisi tabad 
Slaawi, Germani ja Romani mythologias. Ise
äranis on germanlased soendiga tegemist teinud. 
Meie soendite lood lähewad germanlaste soendite 
lugudega tihti wäga ühte. Meie soendid juhata- 
wad meid nende kodupaika Kesk-Europast otsima. 
Nagu neid Kesk-Euroopas kaswatatud, nii on nad 
meie juurde tulnud ja enestele lasknud uued ehted 
ümber panna. Meie rahwaluule on soendisi enam 
kui mõnda muud laenu oma kasupojaks wastu wõt- 
nud ja neile meie kihelkonnad ja tv aitab asumaa
deks andnud. Sellepärast läheb terasemat tähele
panemist tarwis, enne kui soendite wöõrast loomu 
ära tuntakse.

Soendid on siis wõõrad külalised, paha loo
muga külalised. Rahwaluule on nad ilmale too
nud, rahwalunles üksi wõiwad nad edasi elada, 
kaugemale aga nende õigus ei ulata. 1

1) Rußwurmi Eibofolke, § 360, 2.
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Wana jutt teab rääkida, et wanapagan korra 

õhanud: „Maailma elu oleks muidu üsna hää, kui 
mul maa püül kolme hirmust waenlast et oleks!"

„Kes need su kolm waenlast siis maa pääl 
on?" küsinud seda kuuldes Kawal Hans kohe.

„Kes muud kui hunt, kukk ja hõbe!" wasta- 
nud wanapagan. „Pääle selle kiusawad mind weel 
piksenooled taewast taga ja tahawad mu elu wõtta! 
Mine, ela seda moodi weel maailmas!"

Hansul kelmil seda kuuldes kohe nõuu peetud. 
Muretsenud wanapagana majasse kuke ja wilista- 
nud hundid wälja maja ligidale. Nende hirmsate 
waenlaste pärast põgenenud wanapagan kohe kodust 
ära ega julgenud enam mõnel ajal kodus nägu 
näidata.

Wanapagana maapäälsete waenlaste ieas sei- 
siwad hundid esimeses reas. Kukk ajab wana
pagana küll alati põgenema, aga ei jaksa ta elu 
Wõtta. Mis kuke jõuust üle käib, seda jaksawad 
hõbekuulid ja hundid. Hõbekuulidest olen teisal^ 
ju jutustanud; see kord tuleb meil huntisid tähele 
panna.

Niipea kui hundid wanapaganast wähe haisu 
ninasse saanud, on nad kohe teda taga ajamas. 
Ja mitte ainult taga ajamas, waid ka murdmas. 
Juhtub wanapagan huntide küüsi, siis on mehikese 1

1) Nelipühi Album 1900. Lehekülg 12—14.
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elupäewad loetud: mehike kistakse lõhki, nii et üksi 
natuke sinist suitsu ehk wee piisake järele jääb.

Selle wastu ei ole kuulda, et wanapagau oma 
waenlasi kuidagi wiisi taga kiusaks ehk neid kat
suks kaotada. Ta peab huntisid nii wägewateks 
waenlasteks, et nende wastu sugugi ei julge hakata.

Need waenlased tungiwad wanapaganale igal 
pool kallale, kuhu iganes aga pääsemad. Küll 
katsub ennast wanapagau nende eest peita aga 
„hais" annab ta ometi waeulastele üles. Tea- 
wad hundid korra, kus wanapagau peidus, siis 
waritsewad nad kas nädala otsa, kuni wanapagau 
peidust ilmub ja nende küüsi sattub. Korra Põge
nenud wanapagau huntide eest metsa suure kuuse 
otsa warju. Hundid jäänud kuuse alla waritsema. 
Nädala otsa seisnud hundid wahi pääl. Wana- . 
paganale kippunud wiimaks kange nälg kätte. Pak
sude kuuse okste pärast ei ole mehike ülewalt huntisid 
näinud. Wanapagau tulnud kuuse otsast maha, 
all aga wõtnud waenlased mehikese kohe õnneks.

Korra tahtnud wanapagau huntidele ninanipsu 
mängida. Muretsenud enesele ühte küüni pikemaks 
ajaks söögiwara. Tagaajamisel põgenenud hundi 
eest sinna süüni ja karanud sääl pennide pääle. 
Hakanud sääl waenlast koguni narrima. Sirutanud 
esmalt ühe jala üle aampalgi alla ja öelnud hun
dile: „Kuts, säh, wõta see jalg!" Sirutanud siis 
teise jala ja ütelnud! „Kuts, säh, wõta see jalg!" 
Lisanud siis juurde: „Ei anna sulle ühtegi jalga. 
Omad jalad mõlemad!" — Wanapagana õnne
tuseks juhtunud üks mees küünis magama. Wana- 
pagan ei ole meest tähele pannud. Wanapagana nar
rimist nähes läinud mees salaja mehikese selja taha ja 
andnud rusikaga kuklasse. Wanapagau lennanud nagu 
kera aampalgilt alla. All aga kiskunud hunt me
hikese sedamaid lõhki.

Wanapagana tagakiusamisel nähtakse hunt oma 
hundi loomu täiesti unustawat. Seisku hundil
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fui magusad suutäied tee ääres, ei ta pane neid 
ometi tähele ega puutu neisse. Hunti ajab ainult 
üks mõte taga, nimelt wanapagana kinni
püüdmine.

Korra läinud naene sukka kududes kü
lasse. Äkisti hakanud hunt naese järel käima. 
Naene hirmuga jooksma. Ei hunt jäänud sammugi 
maha. Jooksnud nagu koerakutsikas järele, ilma 
et naesele kõige wähemat wiga oleks teinud. Naene 
Wäsinud wiimaks ära ja istunud kiwi otsa wäri- 
sedes maha. Hunt istunud naese ette, wahtinud 
naese otsa wõi weel enam naese suka pääle. Wii
maks tulnud sinna inimesi. Naene neile häda 
kaebama. Üks kohe õpetama: Wist on Mana
st agan sinu juurde Marjule põgenenud. Ega hunt 
muidu nii su järele ei jookseks! Wiska õige sukk 
hundi kätte! — Naene wisanud suka hundi kätte. 
Hunt karanud kohe suka kallale. Wanapagan ka
ranud suka seest wälja. Ilma et naene oleks mär
ganud, oli wanapagan sinna Marju pugenud. 
Hunt rebinud wanapagana kohe lõhki, nii et natu
kene sinist suitsu järele jäänud. — Teise korra 
jälle pugenud wanapagan naese põlle alla warju. 
Alles siis, kui naene põlle eest ära wõtnud, 
saanud hunt waenlase kätte. —- Mõne korra läi
nud hunt inimestega koguni tuppa wanapaganale 
järele ega lahkunud enne kui wanapagan kätte saa
dud. — Jälle korra põgenenud wagapagan suure 
lambakarja sekka. Lootnud, et hunt lambaid nä
hes teda ära unustab. Aga hunt jätnud kõik 
lambad rahule ja püüdnud ainult wanapagana kinni.

Mitte wähem kui wanapaganat ennast, ei kiusahunt 
wanapagana suguseltsi taga. Selle sekkapeamekodukäi
jad, tondid jne. lugema. Juhtuwad needgi hundiga 
kokku, siis ei tunne hunt nende kohta armu.

Niisugusele huntide wihale wanapagana wastu 
on rahwas aegsasti seletuse leidnud. Seletus teeb 
aga wanapagana enese tagakiusamise poolest süüd-
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laseks. Wiedemannx) nimetab küll Jumala ka 
hundi loojaks, aga üleüldine rahwa arwamine 
räägib selle wastu. Nähes, kuidas Jumal palju 
tarwilikka loomi loonud, tulnud wanapaganale 
nõuu loomise tööd katsuma hakata.* 2) Wanapagan 
tahtnud aga niisugust looma luua, kes Jumala 
loodud loomad ära murraks. Läinud hundisawi 
augule ja hakanud sawist hunti looma. Süda
meks pannud kiwi, selgrooks teiwa, silmadeks tule- 
sädemed, küünteks ja hammasteks raudnaelad. 
Hunt saanud walmis, aga ilma hingeta. Küll 
katsunud wanapagan hundile hinge sisse puhuda, 
aga tee mis tahad, loom elama ei hakka. Läinud 
wiimaks Jumalalt nõuu küsima. Jumal ütelnud: 
„Mine koju ja ütle: „Sawi-tõll, tõuse üles, söö 
kuriwaim ära! Küll su loom siis elama hakkab!" 
Wanapagan läinud oma loodud looma juurde, 
aga ütelnud: „Sawitõll, tõuse üles, söö Jumal 
ära!" Hunt ei liigutanud ometi ennast paigastki. 
Wanapagan Jumalale uuesti häda kaebama. Ju
mal wastanud aga: „Mine, ütle, nagu ma sind 
õpetasin, küll loom siis elusse ärkab! Wanapa
gan käskinud hunti teist korda Jumalat ära süüa. 
Ilmaaegu kõik, hunt ei ärka. Wiimaks katsunud 
wanapagan ometi Jumala õpetuse järele teha. 
Läinud hundist natukene maad eemale ja ütelnud 
üsna tasakesi: „Sawitõll, tõuse üles, söö kuri
waim ära!" Sedamaid karanud hunt üles ja 
tahtnud wanapagana ära murda. Waewaga pääs- 
nud wanapagan weel kiwi alla.

Hunt on siis selle käsuga juba loodud, et. ta 
wanapagana ära peab murdma. Wanapagan 
on hundi roaks määratud. Wanapaganate puu-

!) Aus dem inneren und äußeren Leben der Esten, 
lhk. 449.

2) Knnderi Eesti muinasjutud, lhk. 20—22 ; Eesti 
Kirjameeste Seltsi aastaraamat 1889, II. wihk, № 31—33, 
ja mitmed käsikirjutused.



57

dusel lepib hunt ka loomadega. Puuduwad loomad 
hundi roaks, kipub metsaline inimestegi kallale. 
Ja meie rahwaluule teab mõnestgi inimese murd
misest rääkida.

Inimese kallale kipub hunt enamasti niisugu
sel korral, kui inimene kas meelega ehk kogemata 
nende söötmist taewast päält waadanud. Jumal 
ei taha, et hundid loome murrawad; sellepärast 
saada pundid talwel korra kuus taewast süüa. Nii
sugusest söötmisest räägib Boecler oma raamatus: 
Kui hundid palju ja sagedasti huluwad, ütlewad 
nad, et nad Jumalalt toitu paluwad. Siis wisa- 
takse neile paksud pilwetükid taewast maha. Neid 
sööwad nad siis!

Niisamasugust söötmist pilwetükkidega taewast 
usub rahwas weel meie päiwil. Holzmayerll teadmise 
järelex) arwata saarlased, et huntidele taewast liha ja 
leiwakakkusid maha wisatakse, mõne korra aga 
koguni tahkusid ette heidetakse. Minu arwa- 
mise järele ei saanud Holzmayer rahwa arwamisest 
wist õieti aru. Tahkudest olen minagi kuulnud, 
kuid teises mõttes. Pilwetükid, mis taewast hun
tidele antud, olnud nagu tahud, — nii olen mina 
kuulnud. Jälle teisi olen kuulnud ütlewat: taewast 
antud huntide söök olnud tahu tükkide sarnane. 
Huntide söök tuletab siis oma wälimise kuju poo
lest tahkusid meelde, ei ole aga ise mitte tahud. 
Sisemise olemise poolest tuletada pilwetükid tarre
tanud liha wedelikku wõi sülti meelde, maitsta aga 
palju magusam kui sült, maitseda nii, nagu oleks 
sinna palju suhkurt sekka pandud. Wiedemann * 2) 
teab weel, et see söök walge olla ja wäriseda. Tõe 
poolest arwatakse aga seda huntide sööki sööste 
kohtade pääl kaswawaks iseäralikuks seeneks. Nii-

1) Osiliana, lhk. 35.
2) Aus dem inneren und äußeren Leben der Esten, 

lhk. 449.
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suguse taewast maha wisatud toiduga wõida hun
did kuu aega läbi saada. Suwel ei anta neile 
mingisugust toitu; nad pidada maast ise toitu ot
sima, mitte aga loomi murdma. Et nad loomi 
murdma ei hakkaks, seks olla nende jaoks iseäralik 
järelewaataja seatud.

Nügewat keegi inimene huntide söötmist päält, 
siis jääda üks hunt ilma osata. Selle hundi jaoks 
olla päältnägija määratud. Päältnägija pidada 
hunt ära sööma, et ta teistele ei wõiks kõnelema 
minna, kuidas huntisid taewast söödetakse. Ilma 
jäänud hundile hüütakse: „Sinu osa süül!"

Niisuguse käsu püüle ruttab hunt kohe inimest 
murdma. Wahel läheb murdmine hundil õnneks, 
wahel aga hakkab hunt inimesega kaupa sobitama. 
Ära murretaw lubab hundile muud suupäralist, 
näituseks looma. Mõne korra petab inimene hunti, 
mõne korra peab inimene ometi oma tõotust täitma. 
Tugewa mehega kokku juhtudes wõib hunt murd
mise asemel keretäie peksa saada. Igapidi ei jää 
ilma söögita jäänud hundil muud nõuu üle kui 
loomi murdma minna. Kui ka wanapagan hundi 
loomade murdjaks loonud, ei murdnud hunt algu
ses neid mitte. Loomade murdjaks hakkas hunt 
alles siis, kui perenaene hundi ilma söömata jättis?) 
Jumal määranud hundi loomise järele nii, et hunt 
igast talust, kus leiba küpsetatud, ühe pätsi enesele 
pidanud saama. Ühel ihnsal perenaesel olnud aga 
kahju leiwapätsi anda. Kui hunt jälle oma osa 
tulnud saama, andnud perenaene hundile leiwa ase
mel tulise kiwi. Kiwi põletanud hundi suu ära. 
Hunt läinud Jumalale häda kaebama. Selle kaeb- 
tuse Pääle andnud Jumal hundile luba neid loomi 
Wõtta, kes karjast eksiwad ja eemale lähewad. Sest 
ajast saadik murrab hunt kõiki, keda kätte saab.

ü J. Kunden Eesti muinasjutud, lhk. 29—30.
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Sinna maani käinud hunt nagu koer karjas.1) 
Hundil öeldakse hää kuulmine olewat. Ta kuuleb 
ära, kui ka mitme kümne wersta taga temast rää
gitakse. Waewalt kuuleb ta oma nime nimetawat, 
kui ta kohe platsil on. Hüüab keegi teda nime 
pidi, siis ilmub ta kas mitmekümne wersta päält. 
Hüüdmist kuuldes arwab hunt enamasti, et teda 
wanapaganat õnneks kutsutakse wõtma. Ja kui 
wanapagana ilmumise korral „h u n d ale! h u n - 
dale!" hüütakse, ei lase hunt ennast ialgi ilma
aegu hüüda.

Et hunt nii erga kuulmisega, siis ei wõta 
rahwas ta nime hää meelega suhu. Muidu wõiks 
hunt liig kergelt niisugusel korral ilmuda, mil 
hundi nime nimetajal kõige wähematgi tahtmist ei 
ole hundiga kokku puutuda. Räägi hundist, hunt 
aia taga!

Ometi ei saa elus ilma hundi nime nimeta
mata läbi.

Rahwas on seks hundidle mõnda kümmend 
„auunime" wälja arwanud. Neid nimesid nime
tades ei pruukinud nimetaja karta, et hunt nende 
nimetamise püüle ilmub. Nimede pruukisad tead- 
siwad wäga hästi, kelle kohta nimed küisiwad. 
Üksgi wana jutt ei teata, et hunt üht ehk teist oma 
„liignime" kuuldes aru kätte saanud, et see nimi 
tema kohta käib. Nende nimede hulk tõuseb poole 
saja pääle. Wiedemann^) loeb terwelt 52 hundi 
„liignime" üles. Wiedemanni 52 nimegagi ei ole 
kõik hundi nimed weel otsas.

Terwe hundi nimede kari awaldab omast kohast 
auustust hundi kohta.

Ilma kaitseriistata kokkupuutuja ei hurjuta * 2

*) Teine Rahwaraamat nr. 33; Wiies Rahwaraamat 
nr. 45.

2) Aus dem inneren und äußeren Leben der Esten, 
lhk. 212—213.
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hunti sugugi, Waid hakkab temaga nagu hää tut- 
tawaga kõnelema: „Külamees, pool teed sulle, 
teine pool mulle!" Ehk jälle: „Kääna oma
teed, ma lähen oma teed!" ^

Miks ometi kurjale loomale niisugune auustus?
Esiwanemad auustasiwad mõnesuguseid pahu 

waimusid. Auustamisega püüdsiwad nad neid 
eneste nõuusse meelitada wõi õigem neid eneste 
wastu lahkeks muuta. Esiwanemad arwasiwad, 
et paha waim kurja tegemata jätab, kui nimelt 
pahale waimule auu antakse. Otse niisama waa- 
dati asja pääle hundiga kokku puutudes. Auusta- 
mine pidi hundi waenu auustaja wastu kaotama 
ja hundi auustajale kui mitte sõbraks, siis ometi 
erapooletuks kokkupuutujaks tegema. Sellepä
rast tagakiusamise asemel meelitamine ja hääde 
sõnade andmine.

Leitakse hundisõnu, mille järele wõiks arwata, 
nagu astuks ta metshaldjatega ühe järje püüle. 
Nii näituseks:

Metsa sikku, metsa sokku,
Metsa kuldaue kuningas.
Metsa peni, pikka lõuga.
Metsa halli, harwa lõuga.
Ära salwa minu hobust.
Ära katsu minu karja.
Mine lõhu soodessa.
Kiwi kilda kiskudessa.2 2)

Täielikumad „hundisõnad" annawad meile 
aga hoopis teistsuguse seletuse. Nii kuuleme teises 
kohas:

Metsa ulpi, metsa alpi.
Kuule, metsa halli parda.
Metsa kuldaue kuningas.
Metsa karwaue kasukas.
Püha Jüri poisikene jne.

*) Säälsamas.
2) Üles kirjutanud O. Schantz Povtsist. Wõrdle tei- 

siudit Miedemauni raamatus lhk. 404.
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Keela omad kurjad koerad.
Suru oma suured koerad.
Keela susi soowikusse,
Kaitse karu kaasikusse jue. r)

Need sõnad awaldawad, et palme Püha 
Jüri poisikesele awaldatud. Püha Jüri poisikene 
peab huntisid hoidma kahju tegemast. Üsna õieti 
on Dr. M. Weske* 2) kätte näidanud, et sõnad „püha 
Jüri poisikene" alles hiljemal ajal „Metsa kuldasele 
kuningale" juurde lisatud. Ühes hiljemini trükitud 
laulus, mis enne nimetatud „hundi-sõnade" täieli
kum teisend, näitab Dr. Weske, et Püha Jüri asemel 
metshaldjas Tabowane seisnud.3)

Metsa uisu, metsa akko.
Metsa kuldane kuuiugas.
Kuule metsa hall-habe,
Wõsade wägew walitseja.
Metsa taati Tabowaue! jue.
Kaitse oma kutsikaida.
Peleta oma peuisida,
Kütkendele kurje koeri,
Wahi wõsawillemida,
Paeluta pajuwasikaida jue.

Meelituse sõnad käiwad siin Tabowase kohta. 
Tabowane on Soome Tapio asemele astunud. 
Sarnased hundisõnad lähewad ütlemata ühte Soome 
samaste sõnadega.

Püha Jüri peetakse praegu üleüldiselt huntide 
walitsejaks. Hundid jooksewad ta järel nagu koerad 
peremehe järel. Wahel sõidab Püha Jüri koguni 
huntide seljas, aga ikka ei näe inimlik silm 
teda hundi seljas. Miks ta wahel nägemata on, 
seda meile ära ei seletada. Püha Jüri saadab 
huntisid sinna, kuhu neid tarwis saata. Laiusele

*) Eesti Kirjameeste Seltsi aastaraamat 1884—85, 
lhk. 4.

2) Säälsamas.
3) Eesti Kirjameeste Seltsi aastaraamat 1886—1887, 

lhk. 7.
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ilmub Püha Jüri hundi seljas, pikk piits peos, 
ja ajab kõik hundid Laiuselt ära.

Waremalt nimetasin juba, et huntidele talwel 
taewast süüa antakse. See huntide söötjagi on 
tihti Püha Jüri. Mõni wana jutt nimetab Jumala 
huntide söötjaks, teine jälle Püha Jüri. Wähe- 
malt olen jutu leidnud, milles Püha Jüri maa 
pääl oma kutsikatele toitu jagab ja isegi hundi 
näol ilmub?) Kaksteistkümmend hunti istuwad 
metsas tule ümber ja 13-es jagab neile toitu. 
Muidugi räägitakse mõne korra tule ümber istuja
test huntidest ja nimetatakse neid Püha Jüri kutsi
kateks. Nende juures seisawad wahel wanad mehed 
(= Püha Jüri).

Jüri päewal paneb Püha Jüri oma kutsikatele 
päitsed päha ja rõnga lõugade ümber. Päitsed 
paha ja rõngad lõugade ümber jääwad huntidele 
Mihklipäewani, mil Püha Jüri oma kutsikad küt
kest jälle lahti päästab. Niisuguse päitsete päha 
panemisega tahab Püha Jüri keelda oma kutsikaid 
Wähem kurja tegemast. Mõned jälle arwawad, et 
päitsed ainult Jüripäewaks Päha jääwad ja nad 
ju järgmisel päewal jälle huntide pääst ära wõe- 
takse. Wirumaal kuuldakse koguni arwamist, et 
kõik Püha Jüri kutsikad hüüd loomad olla; paha 
hakata ainult need tegema, kes talwel ilma taewase 
söömata jäänud; need otsida enestele nüüd toitu. 
Loomi murdes pidada nad aga oma suud hoolega 
werest ära puhastama; muidu murda teised hun
did neid endid ära.

Päitste päha panemise pääle waatamata teha 
hundid ometi palju kahju, kui Jüripäew reedise 
päewa pääle langeda.* 2) Miks reedine Jüripäew 
nii kahjulikult karja pääle mõjub, seda seletust ei ole

*) A. Kiwi üleskirjutus Rakwerest.
2) Wiedemann Aus dem iuueren und äußeren Leben 

der Esten lhk. 357.
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ma leidnud. Igapidi peawad karjased ja loomade pere
mehed igal Jüripäewal ja enne sedagi mitmesuguseid 
tempusid tegema, et Püha Jüri kutsikad karja suwe 
jooksul rahule jätaksiwad. Tähtsaks peetakse nimelt 
seda, et loomadele enne Jüripäewa kellasid kaela 
ei pandas kellad kutsuksiwad hundid kohe loomade 
juurde. Niisama waadatakse ka kõwasti selle püüle, 
et enne Jüripäewa tuld ei tehta; muidu saab hunt 
tulised hambad, mis palju kahju teewad. ^

Ristiusk alles on Püha Jüri kaasa toonud. 
Wenelased peawad Püha Jüri, kelle kuju me riigi 
õuemürgis näeme, suure auu sees. Püha Jüri 
hüüawad wenelased karjalaskmise ajal appi karja 
huntide ja karude eest warjama. Me wõime Dr. 
M. Weskelle õiguse anda, kui Dr. Weske arwab, 
et eestlased Püha Jüri wenelastelt laenanud. * 2) Mui
dugi mõista, sündis see alles ristiusu ajal, mil 
siis mõnes rahwalaulusgi metshaldija wõi mõne 
muu asemele Püha Jüri wõeti. Püha Jüri usk 
astus Tapio wõi Tabowase usu asemele. Soome 
rahwalauludes hüütakse nüüd weel huntisid Tapio 
koerteks. Ja nagu enne tähendatud, lühewad mit
med meie „huudisõnad" Soome „hundisõnadega" 
täiesti ühte, nende hundisõnadega, milles Tapiolt 
hundi wastu abi palutakse.

Ma arwan, meie esiwanemad on ainult Püha 
Jüri nime wenelastelt laenanud. Ühe kõrgema ole
mise walitsemine huntide üle näikse soomlastel, 
slaawlastel ja germanlastel ühine olewat. Hans 
Sachs kutsub huntisid Jumala hurtadeks. Sim- 
rock3) hüüab neid Woodani kutsikateks (hallideks 
koerteks). Tähendatud jumal ei tõtta nendega mitte 
üksi sõtta, waid ka muidu saaki otsima.

*) Enne nimetatud kohas.
2) Eesti Kirjameeste Seltsi aastaraamat 1884—1885, 

lhk. 9—16.
3) Deutsche Mythologie, lhk. 97 jne.
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Muidu tuletab hundigi sündimine Germania 
mythologias meie hundi sündimist meelde. Hundi 
isa on germanlastel kuri waim, keda nad Lokiks 
nimetawad. Jumalad kaswatawad selle hundi üles, 
keda tawalisesti senrishundiks hüütakse. Hundi 
püüdmine käib aga selle pääle jumalaid ära murda. 
Hädaohtu kartes panewad jumalad hundi kütkesse.

Nii suure wõimuse rahwas ka Pühal Jüril 
arwab olewat, ei näita hunt teda ometi alati 
kartwat ega päha pandud püitstest hooliwat. 
Seda pidi ju Kalewipoeg tunda saama?) Puhkama 
heites pani Kalewipoeg hobuse kammitsasse. Kalewi- 
poja magamise ajal tuliwad hundid hobuse kallale. 
Hobune huntide eest hüppama. Hüppamisest sündi- 
siwad suured augud, mida praegu alles näha. 
Hundi kari wõttis wiimaks ometi Kalewipoja hobuse 
õnneks. Ärgates läks Kalewipoeg kohe hoost otsima. 
Murtud hobuse keha osad andsiwad huntide tööst 
talle pea tunnistust. Ta sajatas hundi sugu ära 
ja ruttas siis kurjategijaid otsima. Pea

------- katsid karja kaupa
Metsaliste raisad muru.
Kiskujate kehad künkaid.

Huludes põgenesiwad pääsnud hundid sohu 
ja rabadesse. Kalewipoeg oleks hundi sugugi ära 
kaotanud, kui mitte õhtu pimedus teda ta ettewõt- 
mises ei oleks takistanud.

Kõwasti on huntidele ära keeldud loomi nende 
töös ehk ametis ära murda. Käib härg ehk hobune 
adra ehk wankri ees, siis ei tohi hunt looma puu
tuda. Astub hunt niisuguse keelu üle, siis käib 
wali nuhtlus kannul. Korra läinud, nagu Dr. J. 
Hurt Wõrumaalt kuulnud, talumees Peedo, härg 
wankri ees, läbi metsa?) Hunt karanud metsast 
wälja härga ära murdma. Hundi wõtnud Wana- 1

1) Kalewipoeg, VIIL, 786—876, IX. 1—128. 
-) Eesti astronomie, khk. 25.
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isa aga nuhtluseks kinni ja pannud härja kõrwa 
koormat wedama, kõik ühes koos peremehega aga 
tõstnud Wanaisa taewalaotusele, et hunt sääl teis
tele huntidele hoiatuseks oleks. Tähendatud juttu 
tuntakse üleüldiselt, aga Tallinnamaal kõige wähe- 
malt ei teata Peedost midagi. Peedo saab enesele 
tawalisesti teise tähenduse. Mõne korra räägitakse 
koguni kahest härjast wankri ees) nende kahe härja 
kallale kipub hunt.

Teise jutu järele murrab hunt Widewiku 
härja. Widewik tuleb töölt koju ja läheb jõele. 
Jõe peeglisse waadates ja Kuuga aega wiites 
unustab Widewik kõik oma kohused. Seni tuleb 
hunt. Nuhtluseks paneb Wanaisa hundi härja 
kõrwa wankri ette taewasse paistma.

Mitmed wanad jutud teawad sedagi rääkida, 
et hundid muiste lapse wargil käinud. Nad wii- 
nud inimeste lapsi oma poegadele mänguseltsilisteks. 
Hundi pesas kaswanud inimese laps hundi poega
dega üheskoos üles ega teinud hunt ise ega ta 
pojad lapsele toiga. Muidugi pidanud laps hundi- 
pesas hundi rooga sööma. Niisama õppinud laps 
huntidelt mitmed hundi kombed kätte. Saares 
ütelnud korra kolmeaastane laps emale laupäewa 
õhtul: „Ema, pane mulle puhas särk selga, hall 
kuts tahab mind ära wiia!" Ema ei pannud esmalt 
lapse juttu tähele. Wiimaks toonud lapsele puhta 
särgi. Natukese aja pärast waadanud: laps kadu
nud. Hunt oli tulnud ja lapse metsa toimud.

Jälle korra kadunud kolmeaastane laps ära. 
Otsitud küll, ei leitud. Mõne aja pärast läinud 
üks külamees läbi metsa. Hääl hüüdnud põõsa 
taga: „Küla-onu, wõta mind kaasa!" Mees läi
nud waatama, leidnud hundipesa, pesast lapse. 
Laps rääkinud, et hää elu olnud. Hall kuts too
nud rohkesti liha.

Korra näinud kütid, et metsas hallikale kolm 
hunti jooma tulnud, nendega ühes üks noormees

5
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neljakäpakil!. Kütid peletanud hundid eemale, 
nooremehe aga piiranud ümber ja saanud suure 
waewaga kätte. Kui ka neljakäpakil!, jooksnud ta 
ometi wäga wiledasii. Käte ja jalgade pääle kas- 
wanud talle paks nahk. Selle nooremehe о too ab 
hundid lapsepõlwes metsa toimub. Kütid toimud 
nooremehe külasse, kus ema toed elanud. Küla lap
sed toisanud noorele mehele kõnne ja hiiresid; neid 
söönud ta hää meelega. Ema järele jooksnud ta 
nagu koer. Rääkida ei ole ta ometi osanud.

Olnud kellegist lapsest teada, et hunt ta ära 
toimud, siis toõidud laps kätte saada, kui hundi 
pesa üles leiti. Hundi pesa artoati aga ülesleita- 
toat, kui öösel maja katusele mindi ja sääst metsa 
toaadati. Kust suitsu nähti üles tõustoat, sääl 
pidi hundi pesa olema. Kui selle suitsu pääle 
toälja mindi, toõidi laps hundi pesast kätte saada.

Rahtoas artoab, et hunt tänulik oskab olla. 
Korra tulnud hunt toäljale ühe naese juurde. 
Saba lipitsedes ja toingudes hakanud hunt naist 
metsa poole toedama. Naene kartnud esmalt, läi
nud wiimaks ometi hundiga kaasa. Metsas toit
nud hunt naese oma pesa juurde. Naene näinud: 
ühel pojal suu ammuli, luu risti suus. Naene 
toõtnud hundi pojal luu suust ära ja läinud 
tagasi. Teisel päetoal tulnud hunt jälle naese 
juurde, dato lammas suus. Toonud tänupalgaks 
naesele lamba. Sest ajast saadik ei tulla hunt 
enam muidu inimese kallale, kui suur nälg teda 
ei piina.

Rahtoasuu ütleb hundi kohta: Hundil on
üheksa mehe tarkus, aga ühe mehe jõud. Rahtoa- 
laul jälle kõneleb hundi katoalusest:

Ära usu hundi juttu.
Hundil on need hullud jutud.
Kahekeelsed kawalad jutud.

Rahtoajutud selle toastu ei tea hundi suurest 
tarkusest ega katoalusest midagi iseäralikku jutus-
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taba. Ennem wõiks rebasest ütelda, et tal üheksa 
mehe mõistus on. Igapidi lööb rebane hundi oma 
mõistusega 100 korda üle. Korra saadab reinu- 
wader kriimsilma mära juurde passi waatama, kus 
mära talle rautatud jalaga passi kulmude pääle 
maalib. Korra jälle laseb hunt ennast hobuse sa
basse sõlmida ja nii algab waesekesel sõit hobuse 
peremehe juurde.1) Korra jälle weab hobune hundi 
köitpidi kirikumõisa õue.* 2) Mõlemal korral peab 
hunt muidugi oma naha mälestuseks maha jätma. — 
Reinuwaderi nõuu püüle läheb hunt talwel sabaga 
jõest kalu püüdma ja jääb sabast ilma. Reinuwa
deri meelituse pääle hüppab hunt tulle, kus oma 
karwad ära põletab.

Aga omagi püüd teewad hundid mõne korra 
õige rumala tüki ära. Kui mees korra hundi taga
kiusamise eest puu otsa põgeneb, kutsub tagakiusaja 
teised kriimsilmad enesele appi meest kinni püüdma. 
Hundid heidawad üksteise selga hunnikusse maha, et 
seda wiisi meest kätte saada. Puu otsast hakkab 
mees alumist hunti ähwardama. Selle ühwarda- 
mise pääle kargab alumine hunt püsti ja pistab 
plagama. Huntide wirn kukub ümber ja mõnigi 
kuri loom murrab kaela. 3)

Tarkust awaldawad Püha Jüri kutsikad ai
nult wanapagana kinnipüüdmises. Kus neil aga 
Wanapagauaga tegemist ei ole, waid inimesega, 
rebasega, hobusega j. n.e., sääl löödakse enamasti 
ikka hunt üle.

Weel räägib rahwas hundi kohta, et hunt 
rohkem poegi ilmale ei too kui pool tosinat. Juh
tuda arukorral ometi hundil seitse poega olema, 
siis minna wiimne poeg teistest lahku: selle pää

st J. Kunden Eesti muinasjutud, lhk. 22.
st O. Kallase 80 Lutsi Maarahwa muinasjuttu.
3) J. Kunden Eesti muinasjutud, lhk. 27—29.

5*
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olla peenikene, niisama ka käpad ja keha, karw 
pehme ja libe, käik kerge ja painduv). Ta olla 
teistest märksa pisem, jooksu pääle aga wäledam, 
nõnda siis ka elajatele kardetawam. Murdmiseks 
puududa tal hambad. Siisgi ei anda ta sellepä
rast loomadele armu. Ta pugeda loomadele selja 
tagasi sisse ja süüa siis sisikonna ära, muud kohad 
jätta ta aga teistele huntidele saagiks. Niisugune 
hunt olla rikki läinud looduse töö ja elajatele ning 
inimestele suureks witsaks. Teda kutsutakse Kuu
salu pool lib a h und i ks. x) Mujal selle wastu 
tähendatakse libahundi nimega ometi hunti, kes 
inimesest hundiks saanud, olemist, keda lõune pool 
soendiks hüütakse.

st A. Ploompuu üleskirjutus.



Katk.
Waata, laanes puude peidus.

Puude peidus, põõsa warjus 
Seisab seitse kalmuküngast.
Seitse sammeldauud sängi,

laulab Kalewipoeg minewikku tagasi waadates. Need 
seitse kalmuküngast, seitse sammeldauud sängi kuju- 
tawad omalt kohalt minewiku ajalugu. Neist sän
gidest öeldakse kuuenda kohta:

Kuues sängi katkusurma!*)
Katkusängi tähtsusest annab teine koht Kalewi- 

pojas seletust. Säält loeme:
Wasta waukus katku kawal.

Katku kawal, rahwa rööwel,
Sõjas seitsmes selli kurjem;
Nina nuusutas uurmeua.
Sõõrmed sõõlusid pilwena.
Sõge oli sõda nuusutanud,
Were haisu haisutanud. * 2)

Sõja wiimseks ja hirmsamaks tagajärjeks ilmub 
katk. Ta on rahwarööwel sõna sügawamas mõttes. 
Ei ta riisu wara rahwa käest, ei, ta riisub rahwa 
enese, ta laastab maa asujatest tühjaks. Seitsme 
kalmukünka seas pärib katk enesele kuuendama tähtsa 
aseme, otse niisama nagu Kalewalas, kus ta 
tõbede karjas kui wiimne ilmub ja kus ema ta 

Katkuksi kuulutas.
Sadade kaupa leiame rahwasuust jutte, mis 

meile selle koledatest tegudest teatust annab. See

*) Kalewipoja sissejuhatus 196—236.
2) Kalewipoeg, IX., 886—895.
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juttude hulk annab aru, kui elawalt rahwa luule- 
waim katkuga tegemist teinud ja kui sügawaid jälgi 
katk rahwa elusse enesest järele jätnud.

Kõige püült pean tähendama, et esiwanemad 
katku lihtsaks haiguseks ei pidanud, Waid tapjaks 
kõrgemaks olemuseks. See kõrgem olemus muudab 
oma kuju, et keegi teda ära ei tunneks. Täna sõi
dab ta nagu uhke saks mööda teed, homme jookseb 
ta kirju koera näol õue pääl, tunahomme leitakse 
teda kui mõnda asja maast.

Kõige sagedamini ehk ilmub katk inimese näol, 
aga sellepärast ei ole ta ometi mitte inimene, Waid 
kõrgem olemus. Üks Wõnnu kihelkonna ülestähen
dus teeb katku päris inimeseks, aga see arwamine 
räägib ometi üleüldise rahwaarwamise wastu. Siisgi 
teatatakse Wõnnust, et katku tehtud. Katku walmis- 
tamine tuletab elawalt tulihänna walmistamist 
meelde, kuid walmistamiseks tarwitatakse hoopis 
isesuguseid aineid. Selge seletus walmistuse kohta 
puudub, aga nii palju teatakse ometi, et katku wal- 
mistaja igast tõbest ja hädast ühe tüki wõi tilga 
wõtnud. Tükk kõiki tõbesid ja hädasid ühtekokku 
sünnitanud katku. Wahel jälle müüritud katk tõbe
dega kokku. Katku walmistamiseks wõetud wiima- 
sel korral ussi liha, surnu ihu, koeranaelu jne. 
Need kõik ühendatud siis tõbede mõjul. Seda wiisi 
saadud katk. Kuidas talle hing sisse tulnud, selle 
kohta ei ole teateid. Ülepää wõetud katku walmis- 
tamine wagusas, kõrwalises kohas ette, nagu näitu
seks õhtu hilja saunas, kusgil majas, metsas jne.

See katku walmistus tuletab meile elawalt 
katku sündimist Kalewalas meelde. Toone tüdruk 
Lowiatar käib mööda maailma ümber, et tõbesid 
sünnitada. Ei leia kusgil parajat paika. Süül 
wiib Louhi Lowiatari sauna. Saunas sünnitab 
Lowiatar satin.1)

!) Kalewala, 45, 1—150.
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Wiljandi pool ustakse, et katk kurja waimu 
saadetud tõbi olla. Kuri waim saata tõbe maale 
inimestele kurja tegema.

Wirumaalt kuuleme, et katk waimude süüks 
arwatakse. Maimud tulnud inimeste näol külasse 
ja toonud katku kaasa. Laiemalt tuntud on aga 
arwamine, mille järele katk ise waimude wõi olemuste 
kilda langeb.

Mist hoiab sarnase arwamise poole ka Wiede- 
mann, kui ta seda üsna selgesti ka ei ütle. Ime
lik on aga Wiedemanuilt kuulda, et ta katkul ütleb 
jalad puuduwat.х) Ma ei taha Miedemanni ütlust 
hoopis ümber hakata lükkama, pean aga tunnis
tama, et nii palju kui mulle katku lugusid silma 
puutunud, neis katku jalgade puudusest midagi ei 
räägita. Wõib olla, et mõnes kohas jalgadeta 
katku tuntakse, aga niisugust arwamist tuleb põik- 
arwamiseks lugeda, niisama nagu seda, et katk 
pätita inimese näol ilmub, Leitakse jutte, mis nimelt 
katku jalgadest jutustawad. Koerust Peetrisse min
nes löönud katk kogemata jala wastu kiwi ära ja 
saanud selle juhtumise pärast ütlemata wihaseks. 2)

Rahwajuttudest selgib, et katk tihti nagu suur 
saks sõidab, kui ka mitte tõllaga, siis ometi ilusa 
wankriga. Niisugune wankriga sõitmine wist ongi 
arwamise sünnitanud, nagu puuduksiwad katkul 
jalad, seda enam, et me muidu ialgi kõrgemate 
olemuste sõitmisest ei kuule, olgu siis wanapagana 
sõitmisest.

Katku wankri kohta räägitakse, et see enamasti 
wäikene olla, mõne korra kolme rattaga koguni. 3) 
Wanker sõita ise, ilma et keegi tõmbaks. Katk is
tuda wankris ja näidata, kuhu wankril tarwis

x) Aus dein inneren und äußeren Leben der Esten, 
lhk. 423.

2) Kodused jutud. L, № 44.
3) I. Jung'i Muinasaja teadus eestlaste maalt, II., 

lhk. 233.
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sõita. Ja kohe minna wanker sinna, kuhu katk näi
data. Jälle teisal nähtakse arwamine walitsewat, 
nagu ei puuduks katkul sõiduloom wankri ees. 
Ratsagi sõidab katk.

Inimese näol ilmudes wõtnud katk enesele wüga 
sagedasti halli wanamehe kuju. Aga ka musta 
mehe kujul ilmunud ta tihti, hartoem naesterahwa 
ehk halli poisi kujul. Suure-Jaanis teatakse, et 
katk preili näol wäiksest ojast kiwide wahelt kalu 
ja kõnne püüdnud. Mis ta konnadega teinud, seda 
ei öelda. Ka soldati näol ei jäänud katk tulemata.

Loomadest näikse katk hää meelega kitse, 
koera ja kassi kuju armastanud olewat. Kitse 
näol tulles rääkinud ta ometi inimese keelt. Antud 
talle sedamaid õige wastus, läinud ta toiga tege
mata oma teed. Korra kastnud Holstres pere leiba 
silgu sooltoette. Kits tulnud uksest sisse, hüüdnud 
ise: „Ime lugu, pere kastab selget kärjemett!" Üks 
tüdruk toastanud kohe: „Mis ime see on, et pere 
kärjemett kastab, aga see on ime, et kits kõneleb!" 
Paha meelega läinud katk kohe oma teed, ega toõi- 
nud midagi kurja teha. Ei saanud ta aga silma
pilk sündlikku toastust, tapnud ta ilma armuta.

Hiiregi näol ilmub katk. Linnu näol üksi ei 
tunta ta ilmumist.

Ülepää näikse ta moondamise kunstis näki 
jälgedesse astuwat. Nagu näkk, moondas katk 
ka ennast asjadeks. Wõttis keegi asja maast, toõt- 
tis enesele katku maast. Katk kohe tootjat tapma. 
Korra leidnud perenaene toeetoomisel uue kandme 
pangi jaoks. Wana läinud just katki. Perenaene 
wõtnud aga leitud kandme ja toisanud põlewasse 
ahju. Paukudes ja hirmsasti pragisedes põlenud 
see sääl ära. Oleks perenaene kandme pange pääle 
pannud, oleks katk ta enese ja ta omaksed kohe ära 
tapnud. — Jälle korra leidnud mees toembla maast. 
Mees wõtnud toembla, pannud wankri pääle. 
Korraga näeb, toembla asemel istub ta kõrwal
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kollase kuuega mees, kes ennast katku ütleb olewat. 
Ülepää laseb katk ennast tihti edasi toim, poeb 
toankri pääle ehk toahel koguni taskusse.

Kuna mujal artoatakse, et katk ilmumise järele 
kohe tapab, räägitakse Wirumaal, et enne katku 
ilmumist kolmel ööl kaks toaga toana, halli meest 
majas käia, üks suurem, teine wäiksem. Need tor
gata katku ohtoreid teras-oradega ja anda neile 
siis kihtoti nuusutada. Need mehed rääkinud keelt, 
mis toasolijad küll kuulnud, aga sugugi ei 
mõistnud.

Ülepää tuntakse mitmet seltsi katku. Wahet 
tehtakse nende toahel wärwide järele. Nii räägi
takse mustast, rohelisest, punasest ja hallist katkust. 
Kõige kangemaks ja kardetawamaks artoatakse musta 
ja rohelist katku. Must katk ilmunud musta mehe 
näol, must kuub seljas, toahel must kepp käes, 
roheline aga rohelise poisi näol, roheline kepp käes. 
Et aga katk alati inimese näol ei tulnud, ei toõi- 
dud ikka teada, missugune katk ilmus. Kuhu need 
katkud korra pääsnud, süül olnud lage taga. Need 
tapnud silmapilguga.

Mõne korra ilmunud kardetato katk toühem hõela 
katkuga ühel ajal. Korra tulnud Keila kihelkonda 
Liiknia külasse toõõras naesterahtoas. Ta nimeta
nud ennast katkuks, lisanud aga juurde, et ta kuri 
ei olla. Lubanud aega mööda tappa, et külarah- 
was mahti saaks üht teist maha matta. Tõotanud 
muist elusse jätta, et inimese sugu hoopis ära ei 
kaoks. Wääna toallas aga möllata hirmus katk; 
see tappa külatäie rahtoast korraga ära; selle eest 
pidada Liikwa rahtoas ennast hoidma.

Halliste pool räägitakse toeel kolmest isenime- 
lisest fatfuft1). Üht hüütakse kirjutuse, teist nime
tamise, kolmat hõikamise katkuks. Kui sügatoasse 
niisugune kolmikjagamine tõesti rahtoa sügatoamatesse

1) Esiwaneinate warcmdus, lhk. 61—62.
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ridadesse tunginud, selle kohta ei julge ma kindlat 
otsust teha.

Kirjutuse katkuks nimetatud niisugust katku, 
kes oma ohwrid kirjutuse järele nõudnud. Selge
mini öeldud: ta waadanud raamatust järele. Kelle 
nime ta iganes raamatust leidnud, selle inimese ta 
ohwriks wõtnud. Kelle nimi raamatus puudunud, 
sellele inimesele ei teinud ta midagi wiga. See 
katk tulnud wahel ööse halli mehe näol tuppa, ühes 
käes küünal, teises kepp, raamat kaenlas. Waada
nud raamatust küünla walgusel järele, kas oma 
kepiga ohwriks määratud inimese külge puutub.

Kirjutuse katkuga wõidud mõni kord kaubelda. 
Korra tulnud niisugune katk ühe wanamehe juurde. 
Manamees elu pikendust paluma. Katk wastanud: 
„Sa oled küll mu raamatusse kirjutatud, aga siisgi 
annan sulle aasta aega!" Alles aasta pärast tul
nud katk meest uuesti nõudma. Jälle mõni kord 
petetud koguni seda katku. Korra põgenenud mees 
katku eest üle jõe. Katk kutsunud küll meest tagasi 
ja ütelnud, et mehe ntntt ta raamatusse kirjutatud, 
aga ei mees läinud. Teise korra põgenenud mees 
katku eest kuuse otsa. Katk käskinud maha tulla, 
aga mees ei tulnud. Mees pääsnud õnnega katku 
käest ära. Jälle korra põgenenud naene ta eest 
ahju. Katk otsinud naist, kelle nimi kirjas seisnud, 
aga ei leidnud.

Nimetamise katk selle wasta tapnud igaühe, 
kes temaga rääkinud ehk ta nime nimetanud. Korra 
näinud tüdruk: kanamuna weerenud õue pääl. 
Tüdruk ütlema: „Maata, kanamuna weereb!"
Sedamaid tapnud katk, kes kanamuna näol ilmunud, 
tüdruku ära. Teise korra näinud pererahwas 
niisamasuguse juhtumise. Kõik rääkinud sest. Kohe 
surnud kõik ära, sest et kõik katku nime nimetanud. 
Kusgil küsinud isa lapse käest: „kus ema on?" 
Laps wastanud: „Ema läks wälja, wäike koer
jooksis järele!" Nii pea kui laps need sõnad ütel
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nud, langenud ta surnult maha. Katku ajal pida
nud inimesed sellepärast alati suures kartuses elama. 
Wõõrast asja nähes ei julgenud nad ialgi suud 
lahti teha. Aga julged ei wõinud nad selle päälegi 
olla, et katk ennast mõneks neile ju tuttawaks as
jaks ei moondanud. Kõige paremaks peetud sel 
põhjusel katku ajal täielikku suupidamist.

Hõikamise katkuks hüüti kolmat seltsi katku 
sellepärast, et ta ise ikka hõikas ja inimesi awateles 
wastu hõikama. Wastu hõikaja langes aga alati 
ta saagiks. Korra olnud emal tütar haige. 
Ööse kuulnud tütar, ema hõiganud teda. Tütar 
hõiganud wastu. Waewalt hõiganud tütar, kui 
katk ta tapnud. Emagi kuulnud katku hõikamist. 
Ema tahtnud tütart keelda wastamast, aga juba 
olnud hilja. Teise korra tulnud katk majasse ja 
hüüdnud taluema. Ema tundnud katku kawälust. 
Ei wastanud. Weel hüüdnud katk kaks korda, aga 
ei saanud mingisugust wastust. Paha meelega läi
nud ta toast wälja. Wäljas hõiganud teisi. Teised 
wastanud. Kes wastanud, need surnud.

Kaunis üleüldiselt ustakse, et katk tawalisesti 
öösel käis oma ohwrid pärimas. Majasse sisse 
minnes torkab ta ikka ohwrid kepiga. Kellesse ta 
ei puutu, jüäwad elama. Muidu arwatakse weel, 
et kelle päikses katk käinud, see jäänud elama, 
kelle jalutses, see surnud ära. Kepiga torgates 
ütelnud katk tawalisesti: „Küps!" Korra puutu
nud ta ühe wanamehe jala külge kepiga aga ütel
nud ise: „Toores!" See wanamees jäänud
elama. Sinna, kuhu katk kepiga torganud, jäänud 
wanamehele ometi suur must auk nagu pardi noka 
ase järele1).

Weel räägitakse, et kui keegi katku näinud, 
aga nähes ennast ei liigutanud, see siis katkust 
puutumata jäänud. Niisama wähe tohtinud katku

x) Neljas Rahwaraamat, nr. 58.
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nägija häält teha. Korra tulnud katk pulmama
jasse. Kõik pulmalised maganud. Ainult üks 
Manamees ei ole maganud. See manamees näinud 
katku, aga olnud wagusi nagu hiir. Katk kuulanud, 
aewastanud, kuulanud jälle, pannud ukse kinni ja 
ütelnud: „Siit pole midagi saada!1) üleüldine
arwamine ometi näikse sinna poole kalduwat, et 
katk inimeste wagusiolemisest midagi ei hoolinud. 
Palju enam torkas katk just Magusasti magajaid 
oma oraga. Ainult need, kes kusgil Marjulises 
paigas magasiwad ja säält katku nägiwad, jäiwad 
elama, kui nad endid wagusi hoidsiwad. Hiidla
sed teawad jutustada, et katk korra Hellamaal 
ühe maja akna taga hüüdnud: „Kes mind näeb,
see sureb, kes mind ei näe, jääb elama!" Toas 
olnud nimelt hulk rahwast koos tantsupidu pida
mas, suuremal jaol olnud pääd soojad otsas. 
Katku hüüdmisest hoolimata tahtnud sooja pää 
tõttu igaüks ometi tähtsat wõõrast näha ja tungi
nud suure õhinaga akna äärde. Kes katku näinud, 
kukkunud maha ja surnud ära. Ainult need jäänud 
elama, kes teda üle teiste pääde ei ulatanud nägema.

Wiljandi pool teatakse katku kohta Meel rää
kida, et ta laadalgi käinud saaki otsimas. Laadale 
ilmunud ta tawalisesti halli wanamehe näol, kepp 
käes., kepil nagu kala saba otsas. Laadal seganud 
ta kepiga saianaeste saiu ja puutunud kõrtsmikkude 
wiinawaatide külge. Kes siis katku kepi puuduta
tud sööki ehk jooki maitsnud, see kohe surnud.

Mõne korra kartnud katk päewa ajal käia, õi
gem sõita. Kartnud, et inimesed ta ära tunnewad 
ja siis eest põgenewad. Pidanud öösist rändamist 
paremaks. Katk maganud siis mõne korra päewa 
ajal. Korra maganud katk seda wiisi Kareda wäl- 
jal. Norisenud ise nii kangesti, et kümne wersta 
püüle norisemist ära kuuldud. Inimesed jooksnud i)

i) Kodused jutud I., nr. 44.
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seda kuuldes metsa pakku, et katk neid kätte ei 
saaks. Katk aga maganud kolm päewa, enne kui 
unest üles ärganud?)

Sõitudel juhtunud katku wankrile wahel äpar
dus: mõne korra katkenud telg, teise korra ratas. 
Wankri parandajale inimesele näitas katk niisugusel 
korral alati suurt-meelt üles. Ei ses tükis, et pa
randajale waewapalgaks tündri kulda oleks kinkinud, 
ei, katk arwab sellega ju küllalt hääd tegewat, kui 
ta oma aitaja hinge jättis. Tuudsiwad inimesed 
siisgi hädasolija ära, ei mõtelnudgi nad appi 
mineku pääle. Korra tahtnud katk Kilingist läbi 
metsa Kilingi wäikse külasse minna. Metsas suur, 
pehme soo ees. Katk ei hoolinud soost, Waid tor
manud wihatuhinas sohu. Wajunud aga kohe 
sügawasse soo sisse. Küll karjunud, nii et linnudgi 
metsas wärisenud, aga appi ei läinud talle keegi. 
Sinna ta jäänud. Soo kannab sest saadik Katku- 
soo nime.

Korra tahtnud katk Pilistweres Rassi külasse 
minna. Jõel olnud aga wäga lagunenud sild pääl, 
ei pääsnud sillast üle. Pahase meelega pööranud 
ümber ja sajatanud ise: „Rassi küla jätan muh
kude ja paisele hooleks!" Sest saadik olla muhud 
ja paised Rassi küla nuhtlus.

Hirmsa waenlase wastu otsiti abinõuusid. Hääd 
nõuu annab selle poolest korra katkupoiss: „Mine 
ehita metsa enesele maja ja ela sääl oma perega. 
Ela sääl seni kui hunt hakkab loomi wihkama."^) 
Katkupoisi õpetuse järele peab inimene ennast teis
test ära lahutama ja metsas üksi asuma. Seda 
toust toõib ta ennast koleda tõbe eest hoida. Ja 
me kuuleme tihti, et kõik, kes inimeste hulgast metsa 
põgenenud ja sääl elanud, katkust puutumata jäänud. * 2

!) Kodused jutud I., nr. 44.
2) Kodused jutud I., nr. 43.
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Kõik et tundnud ometi niisugust abinõuu ega 
Wõinud seda täita. Need katsusiwad endid mitmel 
Wiisil katku küüsist päästa. Pakrisaarel hüüdnud 
üks wanaeit müristamise ajal sisseastujale katkule 
waljusti: „Tere Jumala nimel!" See teretus
mõjunud katkusse nii, et ta kohe saarelt lahkunud?)

Osalt aidanud, kui majarahwas asemed põr- 
mandule maha teinud ja walgeis riietes asemele 
maha heitnud. Pääle selle pandud iga päitse otsa 
kolm küünalt põlema ja oldud nii wagusi nagu 
ial töömailt2)

Niisama warjanud iseäralik magamise wiis 
mõne korra katku eest. Nagu tähendatud, käinud 
katk ikka ühel pool woodi otsas, mitte kahel pool. 
Seda teades heitnud inimesed tihti nii põrmandule 
magama, et ühel pää, teisel jalad säälsamal pool 
seisnud. Tulnud katk niisugusel korral tuppa, jää
nud ometi teine magaja ikka elusse.

Hiiumaal andnud katk ise korra sarnase õpetuse 
naesele, kes ta palwele läinud, et teda ei tapaks: 
„Tooge õhtul õled tuppa ja heitke kõik põrmandule 
magama, aga nii, et ühel pää, teisel jalad. Ma
gage nagu sead pahmas!" Naene heitnud omas
tega nii magama. Öösel tulnud katk tuppa, waa- 
danud uksest sisse. Hüüdnud ümber pöördes: 
„Need on sead, kes siin magawad!" ja läinud 
oma teed.

Korra wõitnud üks wõõras mees katku järg
misel wiisil ära. 1 2 3) Wõõras mees tulnud ühte ta
lusse öömaja paluma. Majarahwas elanud kanges 
katku kartuses. Wõõras aga ütelnud, et ta katku 
ei karda. Kesköösel tulnud must poiss tuppa, kepp 
käes, torganud sellega toasolijaid ja ütelnud:

1) Gšfitoattentaie warandus, lhk. 58—60.
2) Kolmas Rahwaraamat, nr. 36.
3) J. Jung'i Muinasaja teadus eestlaste maalt, 

lhk. 222—223.
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„Küps!" Wõõras mees seda nähes karanud katku 
juurde ja wisanud talle raha kaela. Katk kohe 
uksest wülja põgenema. Wälja minnes heitnud 
katk puukoorest karbi enesest ära. Hommikul olnud 
kõik majarahwas terwed nagu ennegi. Katk aga 
kadunud jäüdawalt säält ära.

Tarwastu pool arwatakse, et siis katkust lahti 
saadud, kui mõni asi pahemasse kätte wõetud ja 
sellega katku löödud. Niisuguse löömise püüle põ
genenud katk ära. Korra ilmunud katk Tarwastu 
karjamõisas kassi näol ja teinud sääl oma tükka: 
hüpanud ja karanud keldris ühe piimapüti püült 
teise püüle, ühe wõinöuu otsast teise otsa. Seda 
Wiisi tahtnud katk keldris olijaid awateleda enesega 
rääkima, et neid siis tappa. Keldris olijad saanud 
ometi selgesti aru, et kass keegi muu ei ole kui katk. 
Sellepärast ei awanud keegi suud. Wiimaks wõt- 
nud üks mees kulbi pahemasse kütte ja katsunud 
kulbiga kassi lüüa. Hoop juhtunudgi pihta minema. 
Kohe kadunud katk ja kõik inimesed püäsnud hin
gega ära.

Suures-Jaanis jutustatakse, et hiied katku eest 
warjanud. Õnniste küla rahwas tõmmanud oma 
külale punase lõnga ümber, et katk näeks, kust saa
dik hiite wõim ulatab. Katk käinud hiie kalda all 
pea wäikse koera näol, kuljus kaelas, pea wäikse 
lumiwalgete juukstega tütarlapse kujul. Üle lõnga 
ei julgenud ta külasse minna, Waid nutnud: ,,ÕH 
ma waene laps! Kuhu pean ma nüüd saama! Ei 
rahwas pööra, ei parane!" Korra usaldanud ometi 
külasse minna ennast soojendama, aga wiga ei 
tohtinud teha. Et keegi hiie kaldal külas katku 
kätte ei surnud, hakatud seda küla Õnniste külaks 
hüüdma.

Kui katk päewa ajal ilmunud, olnud ikka 
kõige parem abinöuu ta wastu waitolemiue.

Kus aga ülemal tähendatud ettewaatamise abi- 
nõuusid ei tuntud ehk tähele ei pandud, sääl laastas
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katk koledal kombel. Hiiumaa jäänud ühe katku 
järele inimestest nii tühjaks, et ainult kaks inimest 
leitud: üks Rõigi kiriku juures ja teine Sarwe 
ninal. Hääle pääle leidnud nad wiimaks üksteise 
üles. Maa olnud tühi, et hääl nii kaugele kostnud.

Jälle ühel katku ajal teinud katk inimestest 
maa nii lagedaks, et ainult teise linna teine ini
mene elama jäänud. Mees hakanud wiimaks mõt
lema: tarwis õige waatama minna, kas kusgilt 
inimesi ei leia. Läinud teise linna. Leidnud liu 
Wast inimese jala jäljed. Need olnud elusse jää
nud naesterahwa jäljed. Naesterahwas näinud 
meest tulewat. Arwanud katku olewat. Pugenud 
keldrisse marjule. Mees otsima. Küll hüüdnud, 
aga ei naesterahwas wastanud. Wiimaks tulnud 
naesterahwas ometi keldrist wälja. Mõlemad olnud 
ütlemata rõõmsad, kui üksteisega kokku saanud, ja 
heitnud kohe paari.

Sarnaseid lugusid kuuleme ülepää rahwa suust 
õige rohkesti. Suure-Jaani jäänud tüdruk Lõha- 
weresse ja poiss Wastemõisa elusse. Poiss läinud 
wiimaks igawuse pärast inimesi otsima. Otsimisel 
leidnud ta inimese jäljed. Rõõmu pärast tulnud 
talle pisarad silma ja ta andnud jälgedele suud. 
Tüdrukuga kokku saades heitnud nad paari. Nende 
sugu olla praegune Suure-Jaani kihelkonna rahwas.

Peaaegu niisama räägitakse Naanu-Naani kohta 
Karulas. Jäärjas jälle lastakse Pauliste Jaak 
härjapaariga kõik külarahwa maha matta. Wüsi- 
nud üks paar härgi, toonud ta külast teise ja tei
nud oma tööd edasi. Ainult Jaak jäänud elusse. *) 
Toris Ori külas surnud niisama inimesed kõik ära, 
et enam matjaid ei ole olnud. Siis tulnud üks 
wõõras naene surnuid sinna matma. Hauda Mal
mis tehes surnud ta isegi oma tehtud hauda ära. * 2)

!) J. Jung'i Muinasaja teadus eestlaste maalt,II.,lhk. 43.
2) Säälsamas, lhk. 70.
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Jäärjas wedanud Kulli talu sulane Wolmar katku 
ohwrid ilma puusärgita härgadewankriga Miku- 
nõmme mäele kalmu. Wiimaks tulnud katk Welikse 
wesketammi pääl surnumatja Wolmari enese kallale. 
Wolmar hakanud wastu. Löönud katku raudlabi- 
daga surnuks, aga langenud isegi surnult katku 
kõrwa. Sest saadik ei surnud keegi enam katku kätte. 
Keilas selle wastu lastakse katk ise wiimaks surnu
matjaks hakata. Wäänas ei leitud enam surnute 
matjat. Ei aidanud muu nõuu kui katk ise pidanud 
oma surnuid maha matma hakkama. Pannud nad 
oma wankri pääle, millega muidu ise sõitnud, 
wedanud Lamedi mäele ja matnud nad sinna maha.

Kui nüüd katk tõesti nii hirmsasti möllas, 
siis wõib rahwajutu järele kergelt maa laastamist 
mõista. Õnneks kõneleb ajalugu hoopis teisiti, kui 
rahwaluule. Ajalugu tunneb küll umbes kümme 
katku aega, aga ei näita ühestgi, et see maa rah- 
wast oleks tühjaks laastanud. Sadade ja tuhan
dete kaupa päris kole waenlane küll ohwrid, wiis 
mõni kord enam kui poole osa inimesi hauda, aga 
nii hirmust tapatalgust, nagu rahwaluule jutustab, 
ei ole ta ialgi pidanud. Rahwaluule on seega katku 
koledamaks maalinud, kui ta tõe poolest olnud. Mis 
ime ka: katkude ajast on aastasadasid mööda läi
nud — wiimasest ligi paarsada aastat — ja selle 
aja jooksul wõis rahwas katku mõnesuguste luule- 
ehtedega ehtida. Sajal kombel saadetakse teda rahwa 
sekka ja pandakse wahel päris mardisandi riidesse: 
must kuub selga, walged siidisukad jalga, kolmenur- 
geline kübar päha, walge kepp kätte!

Kui palju luuleehteid esiwanemad katkule ka 
külge riputanud olgu, tunnistab katku kirjeldamine 
ometi nende terawat silma. Uuemal ajal alles on 
õpetatud mehed aru kätte saanud, et loomad katku 
laiali laotawad, nimelt hiired ses tükis esimeses 
reas seisawad. Hiired langewad ise katkule saagiks, 
aga kannawad enne seda katku-idud laiali. Selle

6
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aru saiwad esiwanemad ju aastasadade eest kätte. 
Me kuuleme mõnegi korra, et katk hiire näol ilmu
nud, weel sagedamini aga koera ja kassi näol. 
Esiwanemad mõistsiwad ära, et hiired, koerad ja 
kassid katku idusid laiali kannawad. Sellepärast 
kujutasiwad nad neid nagu päris katku.

Mitte toühem ilma põhjuseta ei ole, kui esiwa
nemad katku jälle wahel inimese näol arwasiwad 
ilmuwat, aga ka mõnele sõitjale wankri pääle astu- 
wat ehk koguni tasku pugewat. Niisama nagu 
loomad katku-idusid edasi kandsiwad, tegiwad 
seda ka inimesed. Nimelt kannawad inimesed tatoali- 
sesti pikema maa pääle edasi kui loomad, kes harwa 
pikemat teekonda ette wõtawad. Wiimase katku 
ajal toimub üks rättsepp rahwajutu järele katku 
Pärnust Hanilasse. Rüttsepa sugulased surnud 
Pärnus katku kätte. Rättsepp läinud toora pärima. 
Wiinud surnud sugulaste asjad koju kaasa. Asja
dega toimud rättsepp aga katkugi. Rättsepp lange
nud kõige päält ise katkule saagiks ja selle järele 
toed palju ümberkaudist rahtoast. Mis ime siis, 
kui rahtoas rättseppa ennast hakkas katkuks pidama 
ehk kõige toähemalt artoama, et katk ennast üheks 
rättsepa kaasa toodud asjaks moondanud. Rätt
seppa ennast oma walla rahtoas ju tundis ja teda 
katkuks ei toõinud arwata. Kui aga rättsepp kus- 
gil toõõras paigas tee pääl seisatas, kus rättseppa 
ei tuntud, sääl tõusis jutt, et rättsepp päris katk 
olnud. Kodupaigas toõis aga seda ennemini kõne 
toälja minna, et katk kas rättsepa toankrile roninud 
ehk ennast mõneks asjaks moondanud ja rättseppa 
ennast Pärnust ära lasknud toita. Rahtoa arwa- 
mine läks sarnasel korral tõest ainult nii palju 
lahku, et mitte asi ise katk ei olnud, toaid katku- 
idud asja küljes toiibisitoad.

Ühes tükis on rahtoas oma artoaniisega õigelt 
teelt hoopis kõrtoa läinud, nimelt et katk oma edasi- 
toiijale kahju ei ole teinud. Wiimne artoamine ilmub
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ometi enam üksikult, arukorral. Selle wastu tea
takse enam üleüldiselt, et katk sellele paha ei teinud, 
kes teda äparduses aidanud. Kuid niisuguseid katku 

* äpardusi peame juba luuletöödeks lugema. Ehk 
tahame neid seisma jätta, siis wõime neid katku 
edasikandja äparduseks lugeda.

Laenas keegi mehele, kes katku wankril edasi 
kandis, katkenud ratta asemele uue ja jäi ratta 
andja katkust puutumata, siis wõib niisugust juhtu
mist ometigi loomulikul teel seletada. Ratta andja 
Wõis ennast kuidagi katkuse kohaga kokkupuutumise 
eest hoida ja seda wiisi katku küüsist pääseda.

Rahwa arwamine aga, nagu oleks katk ööseti 
oma kepiga wõi raudoraga mööda majasid käinud 
inimesi torkimas, langeb täiesti luulewalda. Sinna
samasse tuleb lugeda, nagu oleks ikka see katku 
küüsi langenud, kes katku nähes katku enesega mi
dagi rääkinud ehk katku kohta mingisuguse tähen
duse teinud.

6*



Kukk.
Eesti muinasusus on kukel tähtis ase. Nimelt 

kardab wanapagan kukke kurjasti. Wõtku ta nii 
suuri ettewõtteid ette kui iganes tahab, tuleb kukk 
oma lauluga wahele, wanapagana ettewõte kohe 
nurjas. Wahel ehitab wanapagan silda, wahel 
linna, wahel teeb muud tööd, — saal astub 
kukk platsi ja ilma ajawiitmata peab wanapagan 
kannad wälkuma panema. Siin ja sääl näidatakse 
mõnda pooleli jäänud wanapagana alustatud tööd, 
mille pooleli jäämise süü ainult kuke kaela langeb. 
Nii pea kui kuke laul kõrwu kostab, ei wõi wana
pagan enam muud kui peab põgenema, nii rutuline 
ja hädaline asi ka ees olgu.

Kukk saab mõnelegi inimesele hädaohus ü r a- 
p ä ä st j a k s. Wanapagan kipub inimest õnneks 
tootma, üks silmapilk toed ja inimene sattuks wana
pagana küüsi, aga sääl kõlab kuke laul ja wana
pagan põgeneb, nii mis tuhk ja tolm taga. Mõni 
nupumees, kel kardetaw tükk ees ehk kel kokku
puutumine wanapaganaga ette teada, wõtab enesele 
kuke kilbiks kaasa. Tormab wanapagan kallale, 
hoiab inimene kuke enese ees ja warsti raugeb 
Wanapagana wägi. Iga kord ei lase wanapagan 
ennast ometi paljast kukest tõrjuda. Ei aita enam 
muu asi, siis katsutakse kukk kunstlikult laulma 
panna ja — nüüd on wõit meie.
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Lühidalt: wõtku panapagan ette, mis iganes 
wõtab, kuke laul paneb teda igal ajal põgenema.

Otse niisamasuguseks muutub lugu ka kõigi 
nendega, kes kuidagi wiisi wanapaganaga ühenduses 
seisawad ehk kuidagi wiisi kurjade liiki langemad. 
T o n d i st päästab kukk inimese lahti, kodukäija 
kihutab kukk sedamaid omateed. Missugust 
nime pahad waimud ka kandku, kukke 
kardawad kõik nagu tuld.

Ühe Wõnnu mana jutu järele laulab kukk 
korra koguni wanapaganaid hulga kaupa surnuks. 
Minu arwates tuleb seda ütlust ainult nii mõista, 
et wanapaganad kuke laulu tõttu nii kiiresti 
põgenesiwad, et nad endid surnuks jooksiwad. 
Muidu wõiks sest waewalt aru saada, kuidas kuke 
laul wanapaganaid tappis. Sest tawalisesti ei tee 
kuke laul wanapaganale mingisugust häda, kuid 
moondab ennast pimeduse würstile ometi nagu 
suurtüki kuuliks, mille eest wõimalikult kaugele tarwis 
põgeneda.

Kalewipoeg kõneleb mõnda korda kukest, aga 
kuke suurt tähtsust ei astu meile silma. Tawalisesti 
räägib Kalewipoeg „Looja kukest." Korra (XVII., 
845—847) öeldakse:

Juba laulsid Looja kuked.
Laulsid Uku ukse päälta,
Wanaisa wärawalta!

Nende sõnadega tahaks Kreutzwaldi kukele 
taewasse aset anda. Sest ei saa küll, et kukk Uku 
oma lind on, Waid see oma lind peab peremehe 
juures asumagi. Tõesti kuulukse rahwa seas arwamist, 
et Loojal oma kukk olnud. See kukk hakanud 
kõige esmalt laulma, siis kõik maapäälsed kuked 
taga järele.

Aga miks nimelt kurjad waimud nii kangesti 
kuke laulu kardawad? Esiwanemate arwamise 
järele wõisiwad kurjad waimud ainult öösi oma
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tegewusel käia, päewa tulemisega lõppes kurjade 
waimude mägi ja wõimus. Kukk jälle on
päewa kuulutaja. Kuke esimene laul kuulu
tab päewa tulemist. Seda ettekuulutamist 
ei unusta kukk ialgi ära.

Kuke laulu kuuldes teadsiwad kurjad Maimud 
alati, et nende tegewus seks korraks maa pääl 
lõpnud ja neil silmapilk tarwis oma riiki tagasi 
minna. Tähendab ju ometi esimene kuke laul: 
taganege kurjad maimud! Teine: rahwas üles! 
Kolmas: tööle ja teele! Mõne korra juhtub,
et kuri ennast esimesest ja teisest kuke laulust eksitada 
ei lase, waid maa pääl weel oma asju edasi
talitab. Kui aga kukk kolmat korda häält tõstab, 
siis ei aita wanapaganal enam muud kui kanda
dele walu anda. Kolmas kuke laul kuulutab ju, 
et päikese tõus üsna lähedale jõudnud ja öö walitsus 
täiesti otsa saamas.

Nii wäga kui wanapagan muidu ka kukke
kardab, nii ütlemata rõõmustab ta ühel juhtumisel 
ometi kuke üle, sellega kokku puutudes. Sarnast 
rõõmu walmistab inimene wanapaganale, kui ta 
wiimasele eluta kuke, ütlen weel selgemini, tapetud 
kuke wiib. Meie rahwa rahaaugu jutud teawad 
mitmest sajast warandusest kõneleda, mis wanal 
ajal „muru hõlma, mulla rüppe peidetud." Suurem 
jagu neist magab sääl praegu weel rahulikku und. 
Enamasti kõigil rahaaukudel arwab rahwas ometi 
wanapagana wahti pidawat.

Siisgi jutustawad mitmed wanad jutud, et 
mõnel mehel korda läinud mulla alt wanapagana 
hoiu alt suurt saaki päewawalgele tuua? Kuidas 
see sündis? Nupumees leidis nõuu, ta läks 
musta kukega rahaaugule ja ohwerdas kuke 
wanapaganale. Musta kuke werd nähes muutus 
wanapagana meel haledaks ja ta andis kohe oma 
waranduse käest. Miks ei pidanud wanapagan 
rõõmustamagi, kui seda, kes teda muidu hirmutanud,
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nüüd meriselt ilma eluta nägi olewat. Üks rnana- 
pagana waenlane oli kadunud. Selle hää meele 
pärast ei hoolinud wanapagan enam seni walwatud 
tvarandusest; rõõmuga jättis ta waranduse sellele, 
kes teda wihatud waenlasest päästnud. Mõni tegi 
wanapaganale koguni meel seda rõõmu, et talle 
rahaaugul seitse musta kukke korraga ohrnerdas. 
Meelde saagu meel tuletatud, et Kalernipojagi 
„muru hõlma, mulla alla maetud tvaranduse" kätte
saamiseks mus ta kuke ohmerdamist tarmis 
läheb. (Wõrdle XX., 86—106.)

Wist germanlaste mõjul nähtakse Kreutzmaldt 
Kalemipojas kukele põrgusgi aset andmat. Tüli 
tõusmise ajal põrgus sarrnikuga:

Kukke laulis kaugeel ta.
Koerte haukumise kärin 
Kostis Kalewile kõrwa.
Kui ta astus alt maailma 
Tundemata teederada. x)

Kuke asumine põrgus sõdib muude rahtva- 
luule teadete masta.

!) XVIII., 378—382.



Mirnmlised.
Kalewipoja 16. laulus kõneldakse pikemalt 

wirmalistest.
Wirmaliste pärast küsiwad targad Lennukit 

metallist walmistada, sest ainult niisugune wõib 
taewa tulistele mägedele wastu panna.

Raudne laew ehitatakse Kalewipojale ja nii
sugusega läheb ta teele. Enesele aga laseb ta 
kuldkuue walmistada, pääle selle Meel riided hõbe- 
karrast ülematele, raudkarrast rahwale, waskkarrast 
Wanematele, teraskarrast tarkadele,

Sest et ilma otsa ligi,
Põhjanaela piirusella 
Wirmaliste wehklemine,
Tulilaste tuiskamine 
Rauda ei saa rikkumaie.
Karrast kuube kulutama.

Nii wirmaliste wastawõtmise wasta walmis- 
tatud wõiwad mehed teele minna. Sädemete saa
rel käimise järele ikka Põhja poole purjutades jõua- 
wad nad jäämägedesse. Lustilikult lendas aga 
Lennuk edasi, kuni wirmalised wiimaks neil pea
aegu tee eest kinni paniwad.

Waata wirmaliste Maimud 
Taewa alta taplusella 
Hõbe oda wälgutelles,
Kuldakilpi kõigutelles 
Paistsid laewa punetama. 2) * 2

r) Kalewipoeg, XVI, 244—249.
2) Kalewipoeg, XVI, 882—886.
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Wirmaliste weh klemme nii ligidal laewa juu
res paneb laewamehed kohkuma. Teisiti aga Ka
lewipoeg. Ta ei tunne kartust. Naljatades annab 
ta meestele julgust:

Laske wirmaliste wehid,
Hõbeoda wälgutused,
Kuldakilbi kõigutused 
Tulekaari meile teha.
Kust me walge kumendusel 
Kaugemale näeme käiki.

Kalewipoeg tunnistab wirmalisi koguni tar- 
wilikuks. Kaugel Põhja all on mehed pimedusesse 
jõudnud: üks öö neil alati.

Kuu ei tahtnud kaasa tulla.
Päike läinud anmm peitu! 2)

Pimedas öös teretab Kalewipoeg wirmalisi 
kui armsaid teejuhatajaid. Kui neid ei oleks, ei 
teaks ta laewaga enam kuhugile minna.

Armuandeks pannud Uku 
Wirmalised wehklemaie!3)

Rohkem seletust Kalewipoeg wirmaliste loomu 
kohta ei anna. Lennuk tungib wirmaliste walgu- 
sel edasi, lugulaul waikib aga nüüd wirmalistest 
enestest.

Kus Kalewipoeg meid hädasse jätab, peame 
waatama, kas muu rahwaluule wirmaliste kohta 
selgemat seletust ei tea anda.

Kõige päält tähendame, et wirmalisi üleüldse 
ei tunta. Saaremaal ja Läänemaal kõigewähemalt 
ei tea sügawamad read wirmalistest midagi. Wõib 
olla, et niisugune mittetundmine weel kaugemale 
ulatab. Alles uuem aeg on aga saarlasi ja lään- 
lasigi wirmalistega tutwustauud, kui wiimased aja- 
kirjandusessegi ilmusiwad.

1) Kalewipoeg, XVI, 891—896.
2) Kalewipoeg, XVI, 897—898.
3) Kalewipoeg, XVI, 899—900.
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Wirmaliste asemele astub Läänes ja weel 
mujalgi „põhjawalgus," s. o. wirmalisi nimeta
takse sääl „põhjawalguseks." Siisgi mitte alati. 
Weel sagedamini kuuleme ehk, et „taewas tapleb," 
„taewas wehkleb." Saarte pääl öeldakse weel: 
„taewas lööb lahti", „taewas lööb lõhki (luhki)", 
„taewas läkib," „taewas lõkleb", „taewas lotleb." г) 
Muhulaste arwamise järele wehelda taewas ainult 
pühadel öödel.

Kaugemal lõunapool tuntakse aga juba wir
malisi. Kreutzwald nimetab need koguni „wiirma- 
listeks."

Kuidas sünniwad aga wirmalised? Selle kohta 
annawad muhulased järgmise seletuse: Pühadel 
öödel lööb taewas lõhki. Taewa pragude ääres 
nähtakse kaks sõjameest. Need tuugiwad teine teise 
kallale. Jumal ei taha aga, et teine teise ära 
wöidab; sellepärast läheb ta wahele ja lahutab sõ
dijad ühest ära. Seda wiisi sünnib pragu, mille 
wahelt walguse jõgi maa pääle woolab.* 2)

See seletus ei ilmuta aga sugugi, kes need 
sõdijad on, kas inimesed wõi waimud. Taewa 
praost ei tea Wiedemann midagi. Ta räägib 
ainult sõdijatest, ilma et nimetaks, et neid kaks 
olnud. Tuliste mõõkadega tuugiwad sõdijad teine 
teise kallale. Kui mõõka mõõga wasta löödakse, 
lõusewad sädemed ja need sädemed põhjawalguse 
sünnitawadgi. Mõned arwawad endid mõõkade 
kõlinat wirmaliste ajal kuulwat.3) Sõdijad ütel
dakse taewaalused sõdijad olewat, aga kelle liiki 
neid lugeda tuleb, seda jätab Wiedemann ütlemata.

Mitmed ennemuistsed jutud ometi teawad, et 
wirmaliste sünnitajaid sõdijaid ainult inimesteks 
tuleb arwata, inimesteks, kes kuidagi wiisi kuntsi

*) Wiimased nimetused Osilianas, lk. 48—49.
2) Osiliana, lk. 49.
3) Aus dem inneren und äußeren Leben, lk. 458—459.
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kätte saanud taewa alla sõdima minna. See ehk 
teine asi muutub neil ratsuks, kelle seljas nad taewa 
alla kihutawad. Sääl segiwad nad läbisegamini 
nagu mesilaste pere ja wehklewad mõõkadega. Sest 
wehklemisest siis wirmalised sünniwad.

Wirmalisteks käijad asuda suures metsas. Õhtu 
tulla nad rehetuppa ja künda põrmandu üles ja 
külmata odrad maha Odrad tärgata üles, kas- 
wada ruttu ja saada malmis. Mehed lõigata 
odrad ära, peksta, tuulata, jahmatada käsikiwil ära 
ja keeta siis pudruks. Selle pääle wõtta igaüks 
peotäie peerga kätte, süütada põlema, panna ropsi- 
mõõga möö wahele ja hakata pudru sööma. Kes pudru 
süüa, see tõusta lendu. Lennata taewa alla ja 
hakata sääl üksteisega wehklema. Puumõõgad ei 
sünnitada wirmalisi, küll aga peerud peos.x) Wir
malisteks minemine nähtakse siin pudrusöömise taga
järg olewat. Kes ühe ööga walminud otradest 
keedetud pudru sööb, see wirmalisteks pääseb.

Teisendi järele ei ole midagi muud tarwis, 
kui öösel lina lõugcti selga istuda ja kohe wiib 
tõuget istuja mirmaliseks. Nagu näha, on siin 
wirmalised täiesti Saksamaa nõidadega ära wahe- 
tatud. Need nõiad istuwad luudade wõi muude 
asjade selga ja sõidawad läbi õhu Bloksbergile. 
Sarnaseid sõitusid nimetawad saarlased praegugi 
weel loksberi sõitudeks. Aga loksberi sõitjadgi ula- 
tawad tihti taewa alla wirmalisteks.

Niisama nagu loksberi sõitudes on wirmaliste 
sünd ühes teisesgi jutus õige lihtsaks saanud. 
Ühel herral on iseäralik saan ja hobune, need an- 
uawad walgust enestest nagu päikene. Herral pole 
muud, kui istub saani ja kihutab hobusega taewa 
alla Põhja poole. Sinna ilmub palju herrasid ja 
prouasid samasuguste saanidega ja hoostega. Sõit
jad kihutawad läbisegamini, nii mis hirmus. Need i)

i) Kolmas Rahwaraamat, 33.
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wirmalised ongi. Kuid niisugust wirmaliste sõitu 
Wõidud ainult ueljapäewa õhtutel ette wõtta. *)

Hoopis isesuguse seletuse leiame E. Kirjameeste 
aastaraamatust. Sääl öeldakse, et wirmalised olla 
murueide tütred, kes taewa all wihtlemas käia. 
Korra näinud üks noormees taewa all wehklemist. 
Noormees õhanud iseeneses: „OH peaksin ma siuna 
saama, et ma aru saaksin, mis see ometi on!" 
Sedamaid tõstetud noormees üles ja ju mõne sil
mapilgu pärast olnud ta taewa all murueide tütarde 
seas. Need wihelnud teda ja pesnud imepehme 
wihaga. Maa pääle tagasi saades hiilganud noor
mees nii, et kõik teda kartnud. Et noormees neiude 
juurde igatsenud, kuuldud ta palwet. Noormees 
wõetud ülesse ja pandud põhjanaelaks. Sääl 
jooksta neiud tantsides ta ümber, nimelt tähtede 
kujul.1 2)

Senistest arwamistest lahku läheb üks Pärnu- 
Wiljandi maa piirilt kuuldud arwamine wirmaliste 
kohta. Sääl pool öeldakse tihti, et kui wirmalised 
wehklewad, põhi siis pöörab. Põhjawalgust hüü
takse teise sõnaga põhja pööramiseks. Põhja 
pööramine sünnitab seda imelikku walgust. Ka 
taewapööramisest räägiwad mõned. Taewas saada 
wähe teisiti pöördud, et teised ajad tuleksiwad. 
Pöördes paista päike maa takka taewa pääle ja 
see walgus sünnitada wirmalisi.

Virmalistest usub rahwas, et need ikka mi
dagi ette tähendada, hääd mitte, küll aga paha. 
Ei tähendada nad muud, kuulutada nad ometi 
halwu ilmu ette. Suured ilusad wirmalised tähen
dada aga tähtsaid asju ette, kas sõda, katku ehk 
nälga. Ligi 50 aasta eest olnud korra taewas 
hirmus punane Kohe selle järele tõusnud Krimmi 
sõda. Kui jaanuari-kuus 1872 imeilusad wirmali-

1) Kunder, Eesti muinasjutud, lk. 13—15.
2) E. K. seltsi aastaraamat 1890, № 68.
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sed taewast täitsiwad ja lume üsna punaseks nagu 
Weri wärwisiwad, kuuldi enamasti igalpool õhka
mist : „Suur sõda tuleb ! Lumi on üsna punane * 
nii palju walatakse inimeste werd ära!" — Kui 
selle püüle Warsti Kiiwa sõda algas, ütlesiwad 
wirmaliste seletajad kohe: „Eks me ütelnud, et 
sõda tuleb!" — Jälle teised sõjaseletajad arwasi- 
wad, et 1872. a. jaanuari-kuu wirmalised Wene- 
Türgi sõda ette tähendanud. Sääl walatud nii 
palju werd ära, nagu wirmalised seda kätte näidanud.

Aga wirmalised wehklewad ju iga talwe, mõne 
korra õige tihti, millal on sellepärast sõda tulnud? 
Wõi mõni muu õnnetus? Tulewad hädad, tulewad 
nad ilma wirmalisteta.



Unenäod.
Wanemad inimesed usuwad kindlasti, et une

näod ei peta. Enam weel, nad usuwad kindlasti, 
et unenägudes meile meie oma kui ka teiste tu- 
lewikku selgesti ilmutatakse. Suuremale hulgale 
astub unenägu aga nagu kinnine lukk silma ette, 
nagu lukk, millele wõtit tarwis otsida. Mõni harwa 
toentern inimene nähtakse aga nagu Jlmarise juu
res sepa ametit õppimas käinud olewat, sääl on ta 
enesele wõtme tagunud, mis kõik unenäo lukud awab.

Kuidas on aga meie rahwa südamesse niisu
gune kindel usk unenägude tõsiduse kohta ilmunud? 
Seletust sellele küsimusele annab rahwa arwamine 
unenägude sündimise kohta. Kuidas sünniwad siis 
unenäod?

Kalewipoeg seltsimeestega heidab puhkama. 
Selle aja sees lähewad

Murueide tütred noored 
Kastekeeril kõpsatelles 
Murudele mängimaie. ])

Murul lusti lüües näewad murueide tütred 
mehi murul magamas. Sedamaid murueide tütar
del nõuu peetud

Õekesed, hellakesed.
Lähme unda õmblemaie.
Nägusida näitamaie:
Koome kujud koidu eele.

!) XVII. 757—759.
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Lõksutame lustiklrjad 
Kalewipoja pähäje.
Tehkem tüki tõekirja,
Wnlekirjad wahedele,
Petiskirjad piludele.
Laskem mehel magadessa 
Õnnelikku aega õitsta.
Kuulda kulla kägu kukku.
Hõbedase linnu häälta! x)

Kalewipoja järele on siis murueide tütred 
unenägude sünnitajad. Murueide tütred toowad 
magajatele tõtt ja walet silma ette ja peawad ise 
lustimängi. See kujude kudumine kestab seni, kuni 
„Looja kuked laulawad Uku ukse päält," kuni lind 
lepikust ja kägu kuusikust hommiku tulekut kuulutab.

Lindude laul lõpetab murueide tütarde mängi 
unenägude kudumisel. Sedamaid peawad nad ma
gajale juurest lahkuma ja koju poole tõttama, kust 
juba ema hüüab. Murueide tütarde äraminekuga 
lõpewad unenäod; magaja ärkab kas üles ehk ma
gab ilma unenäota edasi.

Unenägude sündimist murueide tütarde kaudu 
ei kuule me muidu rahwa suust ialgi. Palju 
enam awaldab rahwas unenägude sündimise kohta 
hoopis isesugu arwamist. Et rahwas murueide tü
tarde abi ses tükis ei tunne, tahab küll see abi 
Kreutzwaldi leiduseks jääda.

Üheskoos unenäo sünnitajatega saagu Kalewi
poja tähtsam unenägu kätte tähendatud.* 2) See 
unenägu äratab Kalewipoja seitsmenädalisest ma
gamisest, kuhu Peipsi tuuslar teda uinutanud. Ka- 
lewipoeg näeb, et kesk maailma kõrge mäeküngas 
pilwedesse ulatab. Selle mäe sisse on Jlmarise 
poisid ilusa sepikoja seadnud, kus nad ööd, päe- 
wad salatöösid teewad. Seitsmekesi taowad poisid 
mehist mõõka. Jlmarine ise istub kõrgel kuldsel

1) XVII. 775—787.
2) Kalewipoeg. XII. 514—627.
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istmel ja waatab poiste tööd päält. Seni astub 
wõõras mees Jlmarise ette sepapoiste juurde ja 
keelab Kalewipojale mõõka walmistamast, sest et 
Kalewipoeg ei teada, mis mõõgaga teha. Kalewi- 
poeg saab kohe aru, et wõõras keegi muu pole kui 
Soome sepa wanem poeg, kes siia tema pääle tu
leb kaebama. Kalewipoeg tahaks Jlmarise ees 
sepapoja kaebtuse waleks ajada, aga uni peab nagu 
luupainaja ta keele kammitsas ja liikmed nagu raudus. 
Higi woolab mööda otsa, aga ometi ei saa ta en
nast liigutada ega jõua häält teha. Wiimast jõudu 
kokku wõttes saab Kalewipoeg sõna suust. Uni lah
kub nüüd korraga. Kalewipoeg märkab sedamaid, 
et terwe nähtus unenägu olnud.

Kalewipoja unenäos on ainukene kord, et Jl- 
marine lugulaulus ilmub. Siingi seisab Jlmarise 
ilmumine nõrkade jalgade pääl. Üksgi rahwalaul ei 
astu lugulaulule appi tuge andma. Arwustuse tuule
hoog lükkab Jlmarise sedamaid ta kuldse tooli päält 
maha. Terwe Jlmarise ilmumine on küll ilus lugeda, 
kuid kahju, et rahwaluule teda wõõraks tunnistab.

Kalewalas paneb Wäinamöinen korra inime
sed magama.x) See ei tähenda ometi weel, nagu 
oleks uinutamine alati Wäinämöise asi. Palju 
enam tuleb seda juhtumiseks arwata. Wäinamöi
nen tahab Sammo ära rööwida. Et takistajaid 
teele ette ei tuleks, arwab ta kõige paremaks ini
mesi uinutada. Seks wõtab Wäinamöinen tas
kust „uniseid" nõelu, wõiab silmad unewõidega, 
paneb ripsmekarwad risti ja laseb lukku silmalaud 
ja kohe jääb kogu Pohjola pere magama. Pere 
magab seni kuni Lemminkäise laulmine perenaise 
üles äratab. Kuidas uni muidu tuleb, selle kohta 
Kalewala iseäralikku seletust ei anna.

Kalewipojast ja Kalewalast pöörgem silmad 
rahwa arwamise poole.

г) Kàwala, XL. 81—94.
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Rahwa arwamise järele wõib igal inimesel 
hing magamise ajal ihust lahkuda ja mööda maa
ilma uitma minna. Tarwastu poolt ja meel mõ
nest kohast mujalt olen arwamisi kuulnud, et igal 
inimesel kaks hinge olewat; üks hing seisab sur
mani inimeses Paigal, teine hing aga läheb maga
mise ajal mööda maailma „jalutama". Mõned 
aga seletawad jälle: waim seista inimeses ikka pai
gal, hing aga käia kehast wäljas hulkumas, üle
üldiselt ustakse, et hing magamise ajal inimesest 
Wõib lahkuda.

Inimesest lahkudes wõtab hing enesele hulku
miseks alati mõne hingelise kuju. Ka Skandina- 
wia mpthologia teab rääkida, et magaja inimese 
suust hing hiire ehk ussi näol wälja läinud. Esi- 
wanemate arwamine hinge rändamise kohta on 
wististi germanlastelt laenatud, siisgi on meie 
rahwaluule laenu paremini ära ehtinud.

Hiirte ja usside asemel walmistasiwad esiwa- 
nemad hingele lendawa olemise kuju. Inimesest 
lahkudes moondab hing ennast enamasti liblikaks, 
sagedasti aga ka mesilaseks, kärblaseks. Need on 
tawalised hinge ilmumise kujud. Linnuks moon
damist ei ole mulle silma puutunud, — rahwaluu- 
lest nimelt — niisama ka mitte tiiwadeta olemiseks 
moondamist.

Tiiwalisena lendas siis hing hulkuma. Mida 
hing niisugusel teekonnal nägi, seda nägi magaja 
unes, aga kõik suurendatud kujul. Lendas hing 
üle kõrre, nägi magaja üle mäe käimist; puutus 
hinge tutt) kastetilga külge ja sai tilgast märjaks, 
nägi magaja ennast pooleni kehani wees wiibiwat. 
Kuidas niisugune suurendamine õieti sündis, selle 
kohta ei anna rahwaluule otsust.

Hulkumise teekonnal juhtus hing lennates mõne 
korra nägema asju, mis tawaline silm ei näinud. 
Tiiwadega wäiksena olemisena püäsis hing peaaegu 
igalepoole, igapidi wäga mitmesse niisugusesse
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paika, kuhu inimene ei roõinub pääseda. Pääle 
selle nähtakse hingel weel iseäralik nägemise wõim 
olewat. Hinge liblika silm tungis igast asjast 
läbi. Hinge liblika silm näeb ära, kus maa all 
suured warandused peidus seisawad ja wiib neist 
magajale teatust. Oskab inimene üles ärgates 
unenäos suurendatud pilti õigesse kujusse tagasi 
saata, leiab ta hinge nähtud warandused üles.

Korra näinud sulane, et magama heitnud pe
remehe suust maise, walge liblikas müha tulnud. 
Sulane karanud maast üles ja hakanud waatama, 
kuhu liblikas läheb. Liblikas kõndinud esmalt 
mee pangest sanga mööda üle ja hakanud siis metsa 
poole lendama. Sulane silmnäolt taga järel. Metsa 
jõudes keerlenud liblikas mõnda korda ühe matta 
tamme kännu ümber ja pöörnud siis tuldud teed 
koju poole tagasi. Sulane ikka järele. Õue pääl 
läinud liblikas jälle pange sangast üle ja tükkinud 
peremehe suust tagasi sisse. Peremees ärganud 
üles. Hakanud siis sulasele kõnelema, kuidas ta 
unes silda mööda suurest jõest üle läinud, kaugel 
metsas käinud ja sääl ühe tamme kännu alt hulga 
raha leidnud. Sulane ei lausunud peremehele 
omast nähtusest sõnagi. Õhtul läinud sulane aga 
tamme kännu juurde. Leidnud säält suure rahakatla.

Teise korra näinud üks mees rahaauku unes. 
Küll katsunud mees rahaaugu kohta öösise nähtuse 
järele rnälja arwata, kuid asjata. Hädas läinud 
mees targa juurde ja seletanud targale unenägu. 
Tark kuulanud juttu päält ja juhatanud mehele 
unenäo järele selgemini rahaaugu kätte. Mees 
läinud uuesti otsima ja leidnud nüüd tõesti une
näos nähtud rahaaugu. — Mõnele targa juures 
käijale juhtunud ometi see äpardus, et tark — kelm 
rahaaugu nägija eksiteele juhatanud, kuuldud une
näo järele aga ise rahaauku otsima läinud ja tõesti 
suure waranduse ära toonud. Jäi tark niisugusel 
korral unenäo nägija silmis ka rumalaks targaks.
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ei hoolinud ta sest midagi: rohke raha noos tasus 
lugupidamise kaotamise hästi ära.

Miks hinge wäljaminemist magaja suust alati 
ei nähta, sellest küsimusest läheb rahwaluule matki
des mööda. Kui magaja und ei näe, siis pole 
imeks panna, kui hing tiiwalisena olemisena suust 
wälja ei lenda. Liig tihti näeb ometi magaja 
und, ilma et ta ümber olejad hinge ilmumist näeks. 
Kas hing siis suust eemale minnes alles kindla kuju 
enesele wõtab, wõi mis temaga sünnib, selle üle 
aru kätte ei saa.
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